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Karácsony hüs2Öbén.
Is t e n e m ! k in e k  v a n n ak  m o s t kará cso n y i 

g o n d o la ta i ?

E lm é lk e d jü n k  a b ékérő l, m ik o r  a h a b o m  

b o rza lm ai m e g fa g y a sztjá k  b e n n ü n k  a v é r t ?  —  

B e s z é ljü n k  s z e r e t e t n i , m ik o r  az e l v a d u lá s n a k  

o ly a n  té n ye it o lv a s s u k , a m e ly e k  az em beriséget 
é v e zre d e k re  v issz a v e tn i lá ts z a n a k ?

ír ju n k  n a g y k é p ű e n  k ö lcsö n ö s m egértésrő l, 

az eg é sz  v ilá g o t átfogó h u m a n iz m u s r ó l , m ik o r 

ez a h u m á n u s  v ilá g  á llig  fö l fe g y v e r k e z v e  áll, 

az id e g e k  a b iz o n y ta la n  vára k o zá s közepette 
m ár a  in e g p attan ásig  feszülne k, m ert nem  tud

ju k  so ha, m ire  é b re d ü n k , m ik o r lö v ik  k i az első 

á g y ú g o ly ó t, m e ly  a v ilá g o t, ezt a p u sk a p o ro s 

m a g a zin t e g y sz e rre  láng b ab o ritja  ?  . . .

. . . K a rá c s o n y t  csa k  p o e t ik u s  sze m m e l le 
het n é zn i ! K é p z e ljé te k  el, m iv é  v á lik  a v ig iliá s  

ün n e p , ha a  k ín z ó  b o rza lo m , m eg a n y o m o r 
e lsö p ri a p o é z is t ?  . . .

É rz e m , h o g y  a z  id é n  id e ge nné , é rhetetlenné 
lett e lő ttü nk  sze nt K a rá c s o n y  é jsza ká ja  !

A z  id é n  sötétek m arad n ak az a b la k o k , nem  

v ilá g íta n a k  o n n a n  k i a z  a n g y a l hozott k a rá cso n y 
fa g y e rty á c sk á i. —  A z  id é n  nem cs ilin g e ln e k  a 

g y e rm e k k a c a jo k , m ert a p uska h o m lo k a  á lla n 
dóan b o ru lt, h isze n  k e ll a p énz a h áb o rúra. —  

A p u s k a  v á ltó it o v a to ljá k , a h ite l m eg szűnt, a 

p ö rö k  k isé rte n ek, a szabó, a m észáros, a pék 

az árakat e m e li. A z  id é n  P is tu k a  nem  k ap  lo 

vat. M ic ik e  se  a ra n y h a ju  babát, e lv itte  az á rv íz , 
a szé lvész, a fö ldreng és.

Istenem  ! k in e k  v a n n ak  m ost k a rá c so n y i 
g o n d o la ta i ?

D e h á t  e l k e lle  k ö v e tk e z n ie  a  m eg prób álta

tások n a p ja in a k  is , m ert pártossá lett a nem zet. 

^ Je s trá g jm lö le t_ J o b o g ó b b ^ J á n g g ^ ^ ^ ^ m in t

b á rm iko r. M a g y a r  tám adt n e ki a m ag yarnak. 

A z  e g o izm u s, féktelen h a ta lo m v á g y  vad szen

v edélye  ü li o rg iá it. E s  a nem zetnek e g y  része 

tud tap solni az a b sz o lu tiz m u s an arch iájának. — 

T o lia m a t abba a tintába szeretném  m ártan i, a 

m e lyb e  a h íres M a g y a r i  I s tv á n o k ,  Z r í n y i  M ik 

ló so k  m ártották, h o g y  e lm é lke d jem  az országban 

v a ló  sok ro m lá so k  o k a iró l. M it  keresne u g y e 

a X X .  században a X V I .  század p r é d ik d c ió s  

h a n g ja  ? P e d ig  a z  a h a n g  a nem zetet a v é g 

rom lástó l m entette m e g . V á jjo n  m e g inent-e  ben

n ün ket a m i c i n i z m u s u n k  ?
A k k o r  is  v o ltá n a k  b ű n e i a m a g y a rn a k , de 

vo lt m ég az em b erekb en le lk iism e re t, a m e ly  a 
csap áso k láttára m e g m o z d u lt —  ma n in cs  m i

nek m e g m o z d u ln ia .

Is te n e m ! a d j csak egye tle n eg y kará cso n y i 

érzést és g o n d o la to t ! .  . .

. . . N ézzéte k  a k is  Jé z u ska  m ég is b e k ö 

szöntött h o zzá n k . Jó sá g o s m o so ly a  ott rag y o g  

az arcán s  nem  e n g e d i, h o g y  vyw d e n illú z ió n 

kat e lsö p ö rje  az élet n y o m o ra , m e g vé d i szá

m u n k ra  az uto lsó  égi la k ó t : a  r e m é n y t  . . .

J ö jj k ic s i J é z u s k a ! k ö sz ö n ts  be a g y ű lö l

k ö d ő , e lv a k u lt  sz iv e k b e . K ö sz ö n ts  be a k u n y 

h ó kb a, m o s o ly o d  v a rá zso lja  k a lá c s c s á  azt a fe

kete ken ye re t, a m e ly  az egek e rő itő l, m eg a 

h iv a ta lo s h atalm ak telhetetlenségétől a g y o n 

sanyarg atott sze g é n yek  kezéb en m ég m eg m a

radt. K ö s z ö n ts  be a h atalm asok sz ivéb e , adj 

n e k ik  jo b b  belátást, h o g y  ö n ző  é rd e ke ik e n  ke

resztü l legalább e g y pillanatra m eglássák a lenn 

n y ü z sg ő  m illió k  é r d e k e it . . .

H a  m ár a sz ö rn y ű sé g e s történelm i erők 

fö lv a n n a k  id é zv e , a szeretet és béke Istenének 

m o so ly a  forrassza e g g y é  ezt a nem zetet. N a g y

e rő kife jté s előtt á ll a nem zet. N é p e k , fa jo k  á l
lan a k  szem ben egym ással 1 E ljö n  h a m aro san az 

id ő , m id ő n  n e m z e te k  le szn e k , n e m z e te k  v e s z n e k .  

E lv e s z n e k , el ke ll v e s z n iü k  a z o k n a k  a n e m ze 
te kn e k, a m e ly e k  k irú g tá k  m ag u k a ló l az e rk ö lcs i 

a lapot. M e rt ha k opott is  m ár a m o d e rn  em 
ber szem ében a régi m o n d á s : m in d e n  o rszág  

ta lp k ö v e  a tiszta e rk ö lcs  —  de azért igazság 

m arad.
N em  a d ip lo m á cia  furfangja, nem  a ha ta l

m as p én zfo rrá so k, sem  a fe g y ve re k  hatalm a fog 
a nem zetek életéről, halá láró l d ö n te n i, hanem  

az e rk ö lc s i h a ta lo m . A z  e g y é n i, a család i társa
d a lm i és m in d e n e k fölött a  p o l i t i k a i  erkö lcs.

A m ig  ö rv e n d ő  s z ív v e l tu d ju k  v á rn i a k ic s i 

Jézust, a d d ig  b izh a tu n k  ab ban, h o g y  lesz e r

k ö lc s i tartalom  az e g yé n b e n , a családban. —  A  

tá rsa d a lm i e rk ö lcsö t u g y a n  m ár k ike zd etté k  a z o k , 

a k ik  p azar p a lo tá ik b ó l, p énzes z sá k ja ik  m e llő l 

g ú n y o s  arccal n é z ik  le  a  ro n g y o s  istá llót, de 

azért m ég  lehet rem é ln i a  tö m e g ek ere jéb en. A  
p o lit ik a i e rk ö lcs  rom b adőlése  a iegfájddlrr.ucabb, 

m ert n a g y  ideálokat soha föl nem  tá m a d ó  szent 
é rzéseket ö lt k i a nem zet s z iv é b ő l.

F ő ld re s z á llo tt  Isten csak  e g y k ará cso n y i 

a já n d é k o t k é rü n k  tőled 1

V a la h o g y a n  érezzük m eg, h o g y  n a g y  id ő 

ket é lü n k , h o g y  m in d e n t e lfeledő szent szere- 

tetben kell ö ssze sim u ln ia  e n n ek  a nem ze tne k, 

h o g y  a r e n d k ív ü li id ő k n e k , r e n d k ív ü li e ré n ye 

ket kelle  sz ü ln iü k .
E re z z ü k  m eg, h o g y  a  nem zetek na g ysá g a  

az e g ye se k  n ag yságán , k a ra k te ré n  é p ü l fö l, s 

e ze kn e k  a n a g y  te lkekn ek a k ia la k ítá sá t e g y e 

d ü l az a b etlehem i k isd e d  tu d ja  e lv é g e zn i. —  

M éty ^J)en ső ség es^Jjn fe l£ d o ^

A „CSÍKI WmMP“ mucija.

BUCSUZÓRA.

Harangoznak a templomba 
Vasárnapra.
Ráborulok édesanyám kebelére 
Búcsúzéra.
Nein megyek ma a templomba,
Hanem megyek messze, messze,
Ahol csak a sötét felhő 
Borul rá a napkeletre . . . .

Elmegyek a falu között,
Meg se állok.
Az a sok szép rokolyás lány, tudja isten 
Minek jár ott?
Minek hajlik ki a virág 
Fehér házak ablakából ;
Eresz alól fecske madár 
Miért repül olyan távol ?

Hosszú gőzös, csudagőzös 
Úgy elrohan.
Száll a füstje, barna füstje a mezőkön 
Szép fodrosán.
Ott marad az édesanyám 
Hegyek alján messze, messze,
Ahol csak a sötét felhő 
Borul rá a napkeletre . . . .

Portik Andor.
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A CSŐK.

I.

— Szomjas vagyok — szólt Lonzai Mici, Kosa 
Ferihez, aki a tánctól kipirulva állt a leány előtt. A 
haját egy könnyed mozdulattal végigsimogatta, kifeszi- 
tette a derekát s a karját nyújtotta a leánynak.

A buffet a téli kertben volt s egy álmatagon 
megvilágított folyosón lehetett oda jutni.

A folyosón ebben a pillanatban senki sem volt. 
A férfi felhevülve szorította a karját a leány karjához 
s remegő hangon súgta:

— Micike!
A leány megrebbenve húzta ki a kezét a férfi 

karja alól s félénken kérdezte:
— Mit akar?
De ebben a pillanatban a férfi már heves átka

rolta s megcsókolta az arcát.
A leány halkan fölsikoltott, a vér az arcába öm

lött, majd hirtelen elfeheredett s megszédült.
A férfi megriadva tartotta elibe a karját s esde- 

kelve susogta:
— Micike . . .  az Istenért •. . örült voltam. Meg

részegített a szépsége.
A leány hirtelen magához tért, kiegyenesedett, 

a szeme nedves volt, de szikrázott.
— Menjen! Takarodjék! — vágta a férfihoz el- 

fuladó hangon.
A férfi a kezét összekulcsolta:

— Micike! Esedezem! Elkábitott a szépsége . .  .
— De ez . . .  de igy I — szaladt ki a leány szá

ján a szó s hirtelen ernyedten esett le a jeje a mellére.
Megindult, de alig lépett nehányat, a téli kertre 

nyíló ajtóban megjelent a vőlegénye, Tasnádi, nagy, 
nyugodt, komoly szőke ember volt.

Megdöbbenve nézett a leány arcába, hirtelen 
megfogta a leány kezét s egy pillantást, vetett Ko
sára, aki zavartan igazgtta a kezén a keztyüjét.

— Micike ! A maga szeme tele van könnyel ?
A leány mosolyogni própált, de az arca csak 

kínlódva derengett. A szemét lesütötte s a félénk 
szárnyveréssel röppent ki a száján.

— Semmi . .  . Egy kicsit rosszul lettem . . . 
Kósa a buffetbe kisért.

Tasnádi pillantása rávillant a leány arcára, majd 
egy hosszú kérdő pillantással nézett a Kósa arcába, 
aki zavartan mosolygott.

A leány odaadóan dugta be a kezét a Tisnádi 
karjába s nyugalmát visszanyerve mondta Tasnádinak :

— Kisérjen a mamához . . . Haza megyek.
Tasnádi nem szólt, de belül kínos tűz égette.

A kocsiban a leány a kezéhez érintette a kezét s 
odaadóbban, melegebben bujt hozzá, mint valaha. 
Tasnádi megremegett. Még sohasem volt hozzá ilyen 
a leány. Igaz, hogy ö is tartózkodó volt. Mint azok 
a férfiak, akik a lelkűket egészen adják, ő is nagyon 
szűkszavú volt és bátortalan a szerelmében.

A leány néha nagy, nyílt, bársonyosan égő, 
kérdö pillantással nézett reá, a mikor, a magányos

Lapunk je len számához négy oldal melléklet van csatolva.



m agasztosult életet ke ll é ln ü n k , ez lesz az Isten 

e lkö ve tkező  országa.
A  b izo nyta la n  je len, a s iv á r  jö v ő  rém képei 

ijesztenek. A z  ijesztő fekete v ilá g b an , k arácso n y 

éjszakáján csak e g y ab lak v ilá g it, a b ethlehem i 
istálló  a b la k a ! N in cse n  h e ly , ahol vigasztalást, 

hitelt és re m é n yt tu d n á n k  m eriteni.
Istenem  ! adj n e k ü n k  kará cso n yi érzést és 

g ondolatokat !
Dr. Csipák Lajos.

5 1. szám._________________________________

Háborús karácsony.
Ilyen nehéz, boru8 karácsonya még kevés volt a 

magyarnak. Züllött közállapotainkra rácsapott a há
ború réme, ezer vész és baj közé kerültünk. Hirtele- 
uében belekerültünk a világtörténelem forgatagának 
kellős közepébe és a világtörténelmet vérrel csinálják. 
Ma már minden egyes magyar állampolgár a maga 
bőrén érzi a nagy események hatását, az egyiket be
hívták katonának, a másiknak rokonát, hozzátartozó
ját szólították fegyver alá, az üzletek rosszul mennek, 
az élelmiszerek ára mind magasabbra szökken. Erez
zük, látjuk, hogy olyan események kezdenek maguk
kal ragadni bennünket, amilyeneket eddig nem is
mertünk, amilyenekről még csak nem is álmodtunk. 
Világháború ! Száz és százezer ember pusztulása, Ma
gyarország sorsa, minden kockán forog !

Leírhatatlan hangulatok között virrad ránk ka
rácsony ünnepe. A békéé, a szeretető ! Mely őrült el
lentét ! Ha hitetlenek lennénk és nem volna annyi 
veszíteni valónk, kacagnánk a pokoli humor fölött, 
amely a világháborús izgalmak kellős közepébe a 
béke ünnepét iktatja be.

I)e félre a kishitűséggel és a rossz indulattal, 
Modern filozófusok hasztalan hirdetik, hogy az ember 
a boldogságra született. Az élet ennek ellenkezőjét 
bizonyítja. A inig az ember akár szegény, akár gazdag 
keresztül vergődik pár évtizeden ami neki a nagy 
mindensógből kijutott, a szenvedés, a boldogtalanság 
és a küzdelem minden skáláján végig kell mennie. 
Anyjának kínlódása között születik meg a gyermek és 
kin hangulata kiséri végig az egész életén. A Meg
váltó élete, kinek megszületését most ünnepeljük, nem 
volt-e kínlódásokkal teljes ?

Adatott nekünk a hit, a remény és a szeretet és 
ezzel érdemessé vált a lót arra, hogy küzdjünk és 
küzködjiink érte. Ezek az élet értékei és az ember 
mindenkor görcsösen ragaszkodott hozzájuk. Most is 
igy vagyunk. Nem lehet olyan szomorú a karácsony, 
nem lehet oly rémekkel fenyegető a háború, hogy 
kiirtsa a szivekből a hitet, a reményt és a szeretetet. 
Ha nem is születtünk arra, hogy boldogok legyünk, 
boldogtalanokká sem akarunk válni, és minden erőnk
kel ragaszkodunk azokhoz az erkölcsi és anyagi ja 
vakhoz. amiket a sors megadott nekünk.

Ez ér. üljük meg bensóségteljesen. megnyugvás
sal karácsony szent ünnepét és várjuk elszántan, de 
nem reménytelenül, hogy mit hoz a holnapi nap. Nincs

szótlan pillanatok varázsától mindketten megittasod- 
tak volna vágyakozón a pillantása :

— Hát miért nem csókolsz meg ? Hiszen a tied 
vagyok !

De Tasnádi úgy járt a leány mellett, mintha 
puha felhőkön járna. Ennek a nagy, erős, nyugodt 
embernek gyermekesen szelíd, tiszta gondolatai vol
tak a leányról, amikkel úgy játszott, mint a tó tük
rén a lepke a saját tükörképével.

Néha gondolt a csókra is, amint a leánytól el
ment s barangolt a puha lombu, ezüsttel telehintett 
álmodó fák között, de ebbe a gondolatba valami fé
lelmesen kéjes érzéssel merült el. Úgy érezte, hogy 
az első csókja olyan lesz, ami kínos fájdalommal 
csap le, hogy aztán a megadásába, a mámoros oda- 
simulásába az élet minden édessége, a magányos 
órák minden szép, büszke fájdalma, a tiszta várako
zás minden vágya beleolvadjon.

És ez a csók várakozott. Várakozott a csönd
ben, amikor együtt hallgattak s szelíden, a derűsen 
elibük Ömlő fényben, a szép reggeleken, amikor min
den oly tiszta, kérdő és beszédes. Megbújt esténkint 
a kis, halk ódon szobában, ahol annyit látta üdén 
forgolódni a leányt. Belerejtözött az álmos pici hó- 
pihékbe, amik puha koppanássa! verődtek az ablak
hoz. És tisztán, boldogságosan ringatózott a Tasnádi 
komoly, férfias gondolatain, mint a gyermek arcán 
a szelíd mosoly.

Tasnádi nyugtalan volt. A kínos hallgatás után 
komolyan odaszólt a leánynak:

— Mici! Maga és Kósa között történt valami ?
A szavai majdnem belevesztek a kocsi zörgé

sébe, de a leány nagyon jól megértette, hogy mit 
kérdezett.

— Semmi — felelte a leány hirtelen, de a sze
mét lesütötte.

c s í k i  h í r l a p

az a viharos, sötét éjszaka, amely után fel nem ra
gyog a nap ; nem csak minden jó múlik el, de min
den rossz is.

Istoni bölcsességet és jóság megnyilatkozását 
kell látnunk abban, hogy éppen most, a háborús iz
galmak szélvészében derül ránk a béke ünnepe. Hir
detvén, hogy a jövő és az igazság mégis csak az, 
hogy békének kell lenni az emberek között. Fajok, 
országok, császárok, bármennyire is agyarkodjanak 
egymás ellen, mégis el kell jönnie az időnek, amikor 
egy akol lesz cs egy pásztor!

Nagy időket élünk, magyarok. Imádkozzunk, hogy 
béke legyen, de vitéz őseinkre emlékezvo, bízva a 
magunk erejébe vetett hittel fogadjuk, ha el dől a 
háború kockája.

Üljük meg szent áhítattal a szeretet é3 béke ün
nepét, amely adatott nekünk az élet harcos zivatarai 
között. Mert bármily veszedelmek fenyegessenek is, 
nem a harc az ember hivatása, hanem az, hogy éljen 
békében és ogyuiás iránt való szeretetben. Az ehhez 
való ut sokszor a csaták vérzivatarai között vezet.

Középitkezéseink.
Csíkszereda, 1912. december 20.

Ú g y  <i m agán, m int a k ö zé p itke zése k n él 

forró v á g y a , óhajtása és cé lja  m in d e n  építtető

ne k, h o g y  az épület elhelyezése, a n y a g a , k ü ls ő  

és belső csin ja , célszerű beosztása és h a szn á l

hatósága a kö rn y e ze t és a tám asztott ig é n y e k  

fig yelem b evétele  m elleti a lehető le g ke lle m eseb b  

b enyo m ás felkeltésére leg yen a lkalm as.

E  vá g ya k  és óhajtások te lje sü léséne k a z o n 

ban v a g y o n i és m ás kén yszerítő  k ö rü lm é n y e k  a 

m ag ánép itkezéseknél sok esetben áthághatatlan 

ko rláto kat szab nak, kö zé p itke zése k n él p e d ig  e m 

beri g y arló sá g , korláto ltság  esetleg ö n zés já tsza 

nak közre  abban, h o g y  né m ely  e lh ib ázo tt k ö z 

épület a k ívá n a to s to vá b b fejlő d é sn ek  útját á llja , 

több em beröltő jó  ízlését sértse és ho sszú id ő n  

át á lla n d ó  g ú n y  tárgya le g yen .

K e se rű  tapasztalatokban g azdag  e te kinte t

ben C sík sz e re d a  város és m i m ég sem  lá tu n k  

se m m i olyast, i  m e ly  e kese rű  tap asztalatokb ól 

leszűrt o k u lá sn ak  n é m i je le it m utatná, sőt e l
le n kező le g .

É p p e n  ezért a n y ilv á n o ssá g  előtt is  sz ó v á  

kell te n n ü n k  azon id e ge s k ap k o d á st, a h ig g ad t 

m egfontoltság és talán a m eg fe le lő  szakértelem  

h iá n y á b ó l szárm azó o tro m b a Ízléste lenségeket, 

va la m in t a k ö zv a g y o n n a k  cé ltalan p ocsé ko lását, 

m e ly e k k e l a k ic s in y , de fe jlő d é sre  h ivato tt v á ro s

káb an lép ten -n yo m o n  ta lá lko zu n k .

T á v o l van tö lü n k, h o g y  ezekért b á rk it is, 

v a g y  éppen talán e lhalt e ltávo zo tt sze m élyeket

Tasnádi nem szólt nehány pillanatig, a torka 
elszorult. Maga elé nézett soká. Majd hirtelen fájdal
masan rávillant a szeme a leányra s halkan, resz
kető, félénk szavakkal ismételte:

— Maga és Kósa között történt valami.
A leány nem felelt. Szótlanul váltak el.
Mikor a leány otthon bemenet a szobájába, hir

telen fölzokogva hullott le. Az anyja meghallotta, — 
hogy sir. Bement hozzá és faggatta. A leány sirdo- 
gált még egy darabig, aztán elmondta. Az anyja át
karolta, vigasztalta.

— Csak Tasnádi ne tudjon meg semmit - - 
mondta a leánynak.

A leány könnyes szemét rámeresztette az anyjára
— így gondolod édes anyám ?

— A férfiak ezt nem bocsátják meg — folytatta 
az asszony.

Másnap, amikor belépett Tasnádi, a leánynak 
hevesen megdobbant a szive. Elpirult s zavart lett. 
Tasnádi komolyan, fájdalmasan vizsgálta a szemét.

— Micike — mondta lassan — maga megvál
tozott.

— Én? — kiáltotta a leány s fölkacagolt, de a 
nevetés üresen csengett.

Tasnádi mélyen nézett a szemébe.
— Ne titkoljon előttem semmit Micike. — Csak 

erre kérem.
A leány újra nevetett.
— Nekem nincs semmi titkom.
De amint ezt kimondta, elhallgatott s elkomo

lyodott.
Tasnádi az arcára nézett, aztán szomorúan le- 

siklott a pillantása a főidre.
Másnap Tasnádi fölkereste Kosát. Kósa egy kis 

zavarral fogadta.
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tá m a d ju n k  ; k ö zö ttü k  b ü n b a k k o k a t k e re s sü n k  és 
a h ib á ké rt, m u la sztá so k ért v a la k it  felelőssé  tenni 

a k a rn á n k , h isz e n  ezzel a m e g lé vő  b a jo k a t o rv o 

so ln i nem  is le h e t n e ; csu p á n  azt cé lo z z u k  és e 

cél e lérése é rd e k é b e n  m in d e n  jó  Íz lé sű  em ber 
k ö zre m ű k ö d é sé re  sz á m ítu n k , h o g y  a d a n d ó  alkui 

m á k n á l a k éső  bánatra o k o t ne sz o lg á lta ssu n k , 
e lh ib á zo tt k ö zé p ítke zé se k ke l a v á ro s fejlődését 

ne h á trá lta ssu k, hanem  m in d a z o k , a k ik e t illet 

n a g y o b b  k ö rü lte k in té sse l, m é ly e b b  m e g fo n to lá s

sal s  ha k e ll, m agasab b  sza ktu d á sú , o rszág o s 
h írn e v ű  e m b e re k  b e v o n á sá v a l ig y e k e z z e n e k  el

k e rü ln i a z o n  bántó fo n ákság o kat, m ily e n e k  p é l

d á u l a V ig a d ó , a k ir . tö rv é n y h á z, a p ostaé püle t 

a in . k ir . fö ld m iv e s is k o la  és le g u tó b b  a  p én z- 

üg y ig a zg a tó sá g  e lhe lyezé sé re  szánt é pítke zé s, 

ille tv e  a v á rm e g ye h á z  k ib ő v íté sé n e k  ne ve ze lt 
k iá ltó  Ízléste lenség által a v á ro s  k ü ls ő  kép ére  a 

„ m u csai" je lleg e t pecsételték.

T e s s é k  csak  k ö rü lte k in te n i ez a lk o tá so k o n  ! 

M e n n y ire  szebb , e lő k e lő b b , Íz lé se se b b  és c é l

sze rű b b  is  lett v o ln a  pl. a k ir . tö rv é n y h á z a t és 

a „ s z o m o rú - V ig a d ó t  befásitott e lő te re k  m ögé 

á llíta n i és nem  h e ly e z n i a k e s k e n y  s z iik  utca 

p o ro s, sáros, sz e n n y e s k ü lső  szélére  ?  M e n n y ire  

nem  v o ln a  sz ü k sé g  ma e g y ig a zá n  sz ü k sé g e s 

u j k u llu lp a lo tá ra  ú ja b b  százezreket á ld o z n i, ha  a 

V ig a d ó t  nem  m á ró l-h o ln a p ra  és e g y  v a d id e g e n  

k ezd ő  em b er tervezete sze rint h e b e h u rg y a  m ó 

d o n  é p ít ik  fel ?  H a  f ig y e lm e n  k ív ü l h a g y já k  az 

ig a zá n  k ic s in y e s  m a g á n érd e ke ke t és k e llő  ó v a 

tosság, g o n d o ssá g , fig ye le m  és n é m i e lőrelátás 

m ellett a h h o z  értő  sz a k e m b e re k k e l n y ilv á n o s  

te rvp ályá za tra  b o csátják  ?

A  k ir .  tö rv é n y h á z  m o n u m e n tá lis  é p ü le tén e k  

e lh e lyezé sé t a m ár a k k o r  is je le n té k te le n  és ma 

m ár b ő víté sre  s z o ru ló  fo g h á zé p ü le t m ia tt lő tték  

el. Itt m á r ig a zá n  rá vá rtá k  az u j k ab á to t a 

m e g lé vő  g o m b ra .

H á t  m it s z ó lju n k  a rró l az e m eletes ostob a

sá g ró l, m e ly  a C sík sze re d ái in . k ir . f ö ld m iv e s is 

k o la  é p ü le te in e k  le g a lk a lm a sab b  h e ly é t a H a rg ita  

o ld alá n  fedezte fel ?  A z  isk o la  em e b o sszan tó an  
e g y ü g y ü  e lh e ly e z é se  e lö b b -u tó b b  a n n a k  b e s z ü n 

tetését fo gja  m ag a után v o n n i, m ert v é g re  is 

ú g y  a ta n e rő k , m in t a n ö v e n d é k e k  „ tá r s a s lé n y e k -, 

k ik n e k  sz e lle m m i ig é n y e it  nem  te ljesen  e lé giti 

k i az istá ló p a lo tá k b a n  e lh e lyeze tt á lla to k  beszéde 

és n é m e ly k o r  e m b eri társaságra is v á g y a k o z n i 

fo g n a k , sőt a csa lá d o s a lk a lm azo tta k  g y e r m e k e i

nek m ég is k o la i oktatás is k e ll, de m in d e ze k é rt 

oda és v is s z a  1 2  k m . u lat kellene te n n iü k . N e m  

lá tszik  e b iz o n y o s n a k , h o g y  m eg fog o n n a n  m i-

— Nézd — fordult hozzá Tasnádi komolyan, 
— Valamire kérlek . . .  de nagyon komolyan kérlek . _ 
Férfi vagy, hát intézzük el egymás közt ezt az ügyet 
férfiasán . . . Tegnapelőtt én . . .  Valamit észrevettem. 
Hogy közötted és Micike között valami történt. Tu
dod, hogy szeretem s feleségül akarom venni, hát 
tisztázzuk ezt az ügyet Akarom tudni, hogy mi tör
tént közöttetek?

Kósa szeme ráuiercdt Tasnádira.
- Talán Micike . ..

Tasnádi szeme megrebbent,
— Nem szólt semmit — folytatta a hangját el- 

halkitva — Micike nem szólt semmit. . . Épen czérl 
akarom tőled megtudni.

Kósa zavartan mosolygott, vonogatta a vállát.
— Deltát kérlek . . Micike csak megmondta 

volna neked?
Tasnádit mintha mellbeütötték volna.
— Nem mondta meg. Nem mondott semmit — 

felelt Tasnádi elszoruló szívvel. — De hogy történt 
valami, azt tudom.

Kósa arcán tétova mosoly játszadozott. A Tas
nádi arcát vizsgálgatva mondta :

— Tévedsz, barátom, tévedsz.
Tasnádi hosszan az arcára nézett.
— Nézd — kezdte halkan. — Becsületszavamra 

kijelentem neked, hogy bármi történt, semmi konze- 
quenciát nem vonok le reád nézve . . . Csak az igaz
ságot akarom.

Kósa felülkerekedett. Hűvösen mondta :
— A konzequcnciák elől éti nem szoktam ki

térni, de biztosíthatlak, kedves barátom . . .
I'.fy picit félrenézett, amint folytába;

(bolyt, küv.)
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nél előbb sz ö k n i m in d e n k i a k i csak teheti ?  D e  

azért v a la h o l v a la k in e k  a ko p o n yájáb an  b üsz

kén él az öntudat, h o g y  ö C s ík sz e re d á n a k  egy 

m illió  ko ro n ás isko lát adott. N em  lenne h e ly e 

sebb e lh e ly e zn i benne a m. k ir. honvéntüzérség 

egy osztályát v a g y  akár h o n v é d h u szá ro k a t?

H át a k i nem tudná, h o g y m i történik a 
p énzügyigazgatóság elhelyezésével, annak meg

súghatjuk, h o g y  az egyszerűen —  barbarizm us.
A Csíkszeredában egyesegyedül szép, Ízléses és 
csinos kis vármegyeházat el fogják csúfítani, 
mert azt találnók hinni magunkról, hogy egy 
középületünk meglehetős van.

A  m egyeház jo b b ró l-b a lró l, e lö lrö l-h á tu lró l, 

sót ha jó l hallottuk még felülről is toldalékot 

jog k ap n i. É rd e ke s ennek is a története. A  

p én züg ym in iszte r nagy kegyesen h ajland ó nak 

m utatkozott C s ik v á rm e g y é n e k  20  év  után pénz- 

ügyigazgatóságot adni, de csak ú g y, ha annak 
e lhelyezéséről a várm egyeházzal e g y b e f ü g g ő  

m ódon lesz g o n d o sk o d va , mert szerinte a jö v ő  
pénzüg yig azg atás szem pontjából feltétlen szü k sé 

ges, h o g y  az összes p énzüg yi apparátus a v á r

m eg yével „egyfödél" alatt legyen. Igaz, hogy 

ez sehol sin cs Így ; igaz, hog y 2 0  é v ig  5 0  k ilo 

m éternyire vo ltak e gym ástól, de m in d e g y ; nem 

kellett n e ki sem m i más job b , szebb, kedvezőbb 
elhelyezés csak is a m egyeház toldozása. íg y  

született m eg az a szörnyszülött, m elyet még 

m ost sem  vo ln a  késő a T a ig eto sz h egyéről le 

taszítani, mert k ü lönb en örök szégyene lesz a 

v árm e g yé ne k.
A  váro sházró l, a postaépületről és a városi 

elem i isk o lá ró l ne is b eszéljü nk. M in e k  rontsuk 

o lv a só in k  kará cso n yi ünnepeit. V é g ü l azonban 

legyen szabad községeinket és a ro h am o s fej

lő dés kezdetén á lló  G y e rg y ó sz e n tm ik ló s  városát 

arra k é rn ü n k , h o g y  o k u ljan a k  az elm ondottakat! 

s ta n uljan ak a m i közép itkezéseinkböl.
szí.

Az ipari és mezőgazdasági irány a 
polgáriskolábaii.

A lavina megindult! A polgáriskolai tanárság 
végre belátta, hogy a szaklapokban irt cikkek és a 
miniszterhez menesztett küldöttségek semmivel sem 
viszik előbbre a polgáriskolák ügyét. Pedig szüksé
günk volna arra, hogy ezen egyedüli nemzeti iskola 
a nemzeti karakter cs gazdasági érdekeinknek meg
felelőig fejlesztessék. E felfogás propogálása könnyű, 
mert a társadalom érzi a fejlesztés szükségét. Ha az 
eddigi meddő taktika helyett a társadalom utján, gaz
dasági és ipari egyesületeink révén köztudatba visz- 
>zük a fejlesztés gondolatát, akkor az eredmény sem 
lehet kétséges: sőt csak ily módon tudjuk biztosabb 
bázisokra helyezni.

A polgáriskolák megteremtői, Eötvös József báró 
cs Csengeri Antal, az ipar szolgálatára szánták ezen 
iskolát, mit az bizonyít legjobban, hogy ipartanmü- 
helyeket állítottak a polgáriskolák mellé. A polgár
iskoláknak ebben az irányban kellett volna működni 
és fejlődni, ehelyett azonban hosszú ideig stagnált, 
az utolsó évtizedben pedig teljesen letért kijelölt út
járól. Ezen visszafejlődés nem a polgáriskolában ke
resendő, hanem ipari fejletlenségünkben. Ipart rossz 
gazdasági politikánk miatt nem tudtunk teremteni, a 
polgári iskola nem tudott — a nem létező iparunk 
szolgálatába állani, csak a szellemi proletariátust sza
porította. Ennek következtében uton-utfélen felhang
zott a panasz polgáriskolák ellen.

Az utolsó évtized kicsi ipari fellendülése már 
észrevétette velünk ipari oktatásunk hiányait. A gyá
rak kénytelenek lettek jól dotált külföldi munkaveze
tőket. Hómunkásokat alkalmazni. A praktikus ipari 
oktatás szükségessége nyilvánvalóvá lett; a polgári 
iskolák fejlesztése ebben az irányban mind hango
sabbá, mint égetőbbé kezdett válni. — Az ipariskolák 
nem tudták a felvételre jelentkezők harmadrészét sem 
elhelyezni. Intelligens, produktív iparos osztályt nem 
tudtunk teremteni! A polgáriskolák ipari irányú fej
lesztésével ezt a célt akarjuk szolgálni. A módok és 
eszközök megválasztása már részletkérdés, de a re
formmal agilisán foglalkozók e téren is kész és elfo
gadható tervet dolgoztak ki. Vidékenként változó, 
egyes iparágak fellendülésének megfelelő ipartanmü- 
helyek felállítása a VII. osztályúvá fejlesztett polgár
iskolák mellé; a három felső osztálynak alapos gya
korlati és elméleti képzése és az önkéntesi jog meg
adása lennének ama főszempontok, melyek a reform
nak alapját képeznék.

Iparunk — sajnos — ezideig még oly gyenge 
lábon áll, hogy az iparkamarák és az iparos osztály 
támogatása révén egyrészt az eredmény lenne bizony
talan, másrészt pedig csak 30—40 város érdeke kí
vánná meg a polgáriskolák ipari fejlesztését.

A polgáriskolai tanári státus tehát részben meg
alkudva a helyzettel, részben még nagyobb érdekkör 
támogatásának megnyerése reményében, de leginkább 
Magyarország ma még legnagyobb érdekének szol
gálatába szegödésével akarja a polgáriskolák, illető
leg a praktikus nevelés ügyét előbbre vinni. Intelli
gens és szakszerűen képzett középbirtokos osztályt 
is óhajtana nevelni. Ha tekintetbe vesszük,’ hogy az 
500-2000 hold földdel rendelkező gazdáink a tradi- 
tiókhoz ragaszkodva, mily primitív gazdálkodást űz
nek és ezáltal mily hiányos a termelés, mily óriási 
az anyagi károsodás, akkor csak helyeselheti és# tá
mogathatja a magyar társadalom a polgáriskoláknak 
agríkultur törekvését.

A gyakorlati megoldás e két irány mellett is 
könnyen lehetséges, csak a tanterv egyöntetűségének 
maradi felfogásán kell megunkat tultenni. Lennének 
ipari és mezőgazdasági polgáriskolák aszerint, amint 
egyes vidékek foglalkozási ágai kívánnak egyiket, 
vagy másikat.

Magyarország intenzív mezőgazdasági fejlődése 
és a jövendő gazdag Magyarország ipari fellendülése, 
kitűnő segítőtársakra találnának az igy reformált pol
gáriskolákban. Ezen iskola megmutatná, hogy az ag
rár és merkantil érdekeknek erőszakosan élesre fent 
kardjai megférnének egy hüvelyben. Bebizonyítaná, 
hogy e két érdeket össze kell egyeztetni, ha a haza 
érdekét akarjuk szolgálni.

Az életre való nevélés gondolatának testet kell 
már egyszer ölteni! Társadalmunkon múlik minden ! 
Ha megérti a kor szellemét, ha felfogja a gyakorlati 
nevelés nagy fontosságát, akkor a lelkesülés hatal
mas fegyverével könnyen dönti le azokat, az akadályo
kat, melyeket a haladás kerékkötői útjában gördítenek.

Színházi esték.
(Dec. 12.) A Primerose kisasszony volt műsoron 

s mi azzal az erős reménnyel siettünk színházba, 
hogy egy értékes, irodalmi színvonalon álló darab
nak méltó tolmácsolásában lesz részünk és nem 
mindennapi élvezetünk. Fájdalom, ezt a reménységün
ket is csakhamar a csalódás váltotta fel, annyira mö
götte maradt az előadás annak, amit ma már a kö
zönség is méltán megkövetelhet. Tompa Irma Prime- 
rosc kisasszonynak nagy művészettel, virágos költé
szettel megalkotott alakját fejlődő tehetségének legja
vával játszotta meg és ezzel meg is mentette a dara
bot. Tallián játékában volt egy pár értékes vonás: 
éreztetni tudta szerepének komoly, erős, ideális férfias
ságát. Makaihoz sehogysetn illett a bíborosnak hálás 
de nagy művészetet igénylő szerepe. A kisebb mellék- 
szereplőkről sem sok jót mondhatunk.

(13) „Ripp Van Winkle." A mai operette lázas 
időkben újra és újra megjelenik előttünk Ripp kor
szakába, rokonszenves alakja s a természet és szabad
ság e hiv gyermekének regénye minduntalan föltárja 
azokat a mélységes ürességeket, amelyek a mai ope
rettek nagy részét a könyörtelenségig élvezhetetlenekké 
teszik. A Ripp világa egészen más világ, mint ezeké 
a modern szörnyszülötteké. Poetikus, színes világ az, 
melyben van életrevaló mese és színes romantika. 
Nem sápkóros, vérszegény, limonádé és szanatoriu- 
mos furcsaságok habzó egyvelege, hanem olyan va
lami, amiben van legalább fantázia és tiszta helyi 
levegő. Túl is él és fogja élni sok-sok koraszülött 
testvérnemzedékét. Ez az előadása is elég jó volt. 
Réthely, ha nem is volt kellőképen disponálva, meg
értőén adta a címszerepet. Szüts Mariska igen jól éne
kelt. Kár volt, hogy a kis Advient Parlaghynének 
kellett bemutatnia.

(14) „A csókszanatorium" az előbb érintett 
poerette-fajból való. Csakugyan ,;burlesk“. Kacagni 
lehetett rajta eleget. Makayn, Parlaghyn, Farkason és 
Réthelyen kívül jók voltak benne Tömbömé, Garay 
Irén és Budai Ilonka. Örményi szapanfőzöje épenség- 
gel hahotákat fakasztott. Garay Irén tán most kapott 
a legtöbb tapsot. Egy kellemetlen mozzanat a fütyü
lés körül nem kerülte el a figyelmünket. Bár mások 
ne vették volna észre.

( 15.) D. u és este is megismételt előadások 
voltak.

(16.) Hercegnek első sikerültebb társadalmi szín
müvének • „A dolovai nábob leányának" elegáns min
den tekintetben sikerült előadásában kevesen gyö
nyörködtek' Pedig az az este igazán megérdemelt 
volna telt házat. Tompa Irma háromszor is olyan ön
ként támadó sürü tapsot kapott, aminöt nem igen 
kockáztat meg a ini közönségünk. Mert hát ritka jó 
szerep is a Szentirmayné szerepe. S a művésznő meg 
is játszin méltóan. Ifrazi rutinnal és komoly elegánsa- I 
vii! Nem k v >■ M> n. i i é , volt a Vilma megszólal

tatásában se (Jelen Rózsi). Tompa igazgató mellett 
még Tallián emelkedett ki. Érdekes, mennyire meg
érzik Tompán minden alakjában, hogy ő annak a 
régi szinésztipusnak a kiváló képviselője, amely’ már 
kiveszőben, de valamikor erősen uralkodott kivált a 
Nemzeti Színházban: a szónokiasan szavalók gárdá
jából való ö, akik egykoron magas sarkú katonásan 
zengették Unnepies tonusu monológjaikat. Ma már az 
élethez közelebb álló reális stílus uralkodik a szín
padon is, akár a költészetben. A színésznek az újabb 
keletű társadalmi adomákban a társalgás hangját kell 
használnia. De amibe az ember egyszer beleéli magát, 
nehezen tudja levetkőzni. Makay, Parlaghy és Szek
szárdi is jók voltak. Ez utóbbi alakításaiban mindig 
van valami groteszk.

(17.) „Az iglói diákok.“ Ha az est hangulatál a 
szinte túlozott — most az egyszer — taps-zajt mérjük, 
azt kell mondanunk: Az iglói diákok szinrehozatala 
fényesen sikerült. Aki azonban ismeri a darabot s 
élesebb, vagy mondjuk kritikusabb tekintettel nézett 
körül, észre vehette, mint csonkítják meg s rontják 
le ezzel a darab költöiségét. S ez nem csak a Tompa 
Irma kényszerű beugrásának volt eredménye. A csong
rádi polgármester csárdabeli jelenete (Tompa K.) 
amilyen eleven és igazi volt az elején, épen anyira 
csak fél, csak csonka és megrontott és lélektanilag 
képtelen jelenet volt. Veres Lajos (Holócy Pista) kel
lemes hangját szívesen hallgattuk. Hogy nem találja 
helyt magát a színpadon, azt nem lehet neki. „mint 
vendégnek" (in. v.) felróni. Palit Talián képében nem 
egészen találtuk otthon. Igen jók voltak Örményi és 
Farkas és Makay is, bár kissé túlzott.

(18.) „Az ostrom." az első percekben kettős hű
vösség áradt le a színpadról: a darab nyikorgósan 
indult, de a fizikiai hideg se volt kevésbbé kellemet
len. S bár ez végig tartott, az egyre jobban öszefonodó 
cselekvény, szinvonásaiba beleinelegedtünk és átértet
tük. miért tartja oly sokáig ez a mü a fővárosban 
magát. Egyszerű nagyon a magyarázata.

Bethein darabja, ha kissé tán elnyújtott is — 
Meritál gyónó monológja pedig fölötte hosszú — gyö
nyörű alkotás. Megérdemelte a szép közönséget amely 
ime, megtudja válogatni, mit nézzen meg és mit ne. 
Tompa, Tallián és Jelen Rózsi — közöttük fordult meg 
az egész — finom átértéssel és érzékkel tolmácsolták 
az iró mélyre világitó, az élet való, bár sajnos reáli- 
tásából merített eszméit.

Makay nem való komoly színmű komoly szere
pére. Annyira megszoktuk már az ő vidám alakjait, 
ilyenkor se hiszünk a komolyságában.

(19.) Egész váratlanul ismét a „Lemonádé ezre
dest" kapták elé, holott napokkal előbb egyebet hir
dettek. A szinlap szerint közkívánatra ismételték har
madszor is. A nézőtér azonban épenséggel nem bizony
kodott e mellett. Az előadás egyébként jó volt.

Garai Irén ez alkalommal sok dicséretben és 
elismerésben részesült sokak részőröl. Elemében volt 
minden tekintetben.

A kir. Törvényszék jövő évi ügybeosztása.
A) Tanácsok és birák beosztása:

I. VÁDTANÁCS.

Elnök Jerzsák János kir. Ítélőtáblái bitó.
Elnökhelyettes Bocskor Antal kir. törvényszéki biró.
Rendes tagok dr. Szabó Alajos kir. törvényszéki biró, ki 

az összes tehát a felcbbezctt vádtanácsi ügyeknek is az előadója.
Kovács Lajos kir. törvényszéki biró.
Póttag Báldi Aurél kir. törvényszéki biró, ki a vádtanácsi 

előadó helyettessé is.
Ülésnap: Kedd.
A vizsgálóbíró a vizsgálatok állásáról és menetéről minden 

hó második kedd napi ülésén köteles a vádtanácsnak jelentést 
tenni.

II. Esküdtbirói tanács:
Elnök Ribitzey Ferenc kir. törvényszéki elnök.
Elnökhelyettes Deincny Ferenc kir. ítélőtáblái biró, Kovács 

Lajos kir. törvényszéki biró.
Rendes tagok Báldi Aurél kir. törvényszéki biró, Szacsvay 

Imre kir. járásbiró.
Póttag Csiszér János kir. törvényszéki biró.
Jegyzők Görög Péter, Szopos Gáspár, Eltzcnbaum Viktor, 

dr. Fenesi Ferenc, Bánhidy Gyula kir. törvényszéki jegyzők; dr. 
Vitályos Gábor és dr. Baróti Sándor kir. tszéki joggyakornokok, 
kiket esetenkínt fogok az egyes ügyekben és naponkint kijelölni.

Az ülésszakok február hó harmadik, június első és októ
ber harmadik hétfőjén kezdődnek.

III. Főtárgyalási tanács.
a) S z e r d á n .

Elnök Kovács Lajos kir. törvényszéki biró.
Rendes tagok Báldi Aurél kir. törvényszéki bíró, Száva 

Antal kir. járásbiró.
d) P é n t e k e n .

Elnök Kovács Lajos kir. törvényszéki biró.
Rendes tagok Báldi Aurél kir. tszéki biró, Maraschki Ró

bert kir. járásbiró.
c) S z o m b a t o n  (szükséghez képest).

Elnök Kovács Lajos kir. tszéki biró,
Rendes tagok Báld! Aurél kir. törvényszéki bíró, Gccő 

Béla kir. törvényszéki biro.



c s í k i  h í r l a p
4-ik oldal.

A főtárgyalási tanácsok elnökhelyettessé Bocskor Antal kir.
törvényszéki biró. . , . _

Póttagjai pedig Demény Ferenc kir. Ítélőtáblái bíró, Oeczo 
Béla, dr. Szabó Alajos birák, Szopos Lajos és dr. Muzsnay József 
albirák.

Maraschki Róbert és Száva Antal kir. járásbiráknak az 
egyes ügyekben a fötárgyalásokoni részvétele és behívása tekin
tetében az 53833-1907. 1. M. IV. sz. Igazságügyministeri rende
let és az 1907. El. 63—17. sz. kir. Ítélőtábla! elnöki rendelet ér
telmében fog az eddigi gyakorlat továbbra is követtetni.

A kir. törvényszék minden ilyen főtárgyalási napra \al 
meghívás iránt, az illető főtárgyalási napnak naptárilag való meg
jelölése mellett, ülésben hozott előzetes és mindenik főtárgyalasi 
napra vonatkozólag külön-külön meghozandó határozattal fogja a 
jövőben és pedig előre meghatározott egy havi szükség eseten 
félévi időtartamokra kijelölni a fótárgyalásokon részt veendő kir. 
járásbirákat. kik erről, úgyszintén a helybeli kir. járásbíróság ve
zetője is tudomásvétel végett az eddigi gyakorlat szerint előre 
értcsitendök.

IV . B ü n te tő  fe le b b v i te l i  tanács.

Ülésnap : Pénteken.

Elnök Kovács Lajos kir. törvényszéki biró.
Elnökhelyettes Bocskor Antal kir. törvényszéki biró.
Rendes tagok Báldi Anrél kir. törvényszéki biró, Maraschki 

Róbert kir. járásbiró.
Póttag Gecö Béla kir. törvényszéki biró.
A büntető felebbviteli tanács előadója Báldi Aurél kir. tör

vényszéki biró.
A fiatalkorú terheltek bűnügyeiben eljáró főtárgyalási ta

nács elnökéül és pedig úgy a kir. törvényszék hatáskörébe tar
tozó, mint a fiatalkorú terhelteknek a kir. járásbíróságtól feleb-
viteli bűnügyeiben is a 20003—1908. I. M. sz. rendelet 3. §. ér
telmében Kovács Lajos kir. törvényszéki birót jelölöm ki.

Ugyanót bizom meg a 20001—1908. 1. M. sz. rendelet 2. 
<j. értelmében a büntetést feltételesen felfüggesztő jogerős ítéle
tekről vezetett nyilvántartó könyv és betűrendes névmutató veze
tésével is.

Kovács Lajos kir. törvényszéki biró ezenkívül clőadóbiró- 
ként elintézi az összes büntető folyó ügyeket és úgyszintén a

51 szám.__________________  _________

vényszéki birót, kinek ügykörébe osztom be az összes telek
könyvi ügyeket, elintézésénél mellette segédkeznek Görög Péter 
és Eltzenbaum Viktor kir. törvényszéki jegyzők, azonfelül ameny- 
nyiban elfoglaltsága engedi Báldi Aurél sir. törvényszéki biró is 
a telekkönyvi ügyek feldolgozásával fog foglalkozni.

Megbízom egyszersmint öl a telekkönyvi ügyvitel és ügy
kezelés, valamint a telekkönyvi segéd és kezelő hivatalok feletti 
elsósorbani felügyeleti és ellenőrzési kötelezettséggct is. Önként 
értetődőleg nem érintem ez által a saját minden egyes kérdésben 
ezután is düntendóleg határozó felügyeleti jogköröm és ellenőrzési 
kötelezettségemet.

Gecző Bélát Dr. Szebó Alajos és Báldi Aurél helyettesítik 
a felmerülő szabadság, betegség, vagy esetleg előfordulható más 
akadályok esetén.

X . T e le k k ö n y v i h e lyesb ítési és á ta la k ítá s i  ü g y e k .

Az 1913. évben felmerülő és az egész községek te
rületre, vagy azok egyrészére kiterjedőleg elrendelt vagy elrende
lendő telekkönyvi helyesbítési és átalakítási ügyek ellátása és 
elintézésével Szopos Lajos kir. törvényszéki albirót bizom meg, 
kinek kötelességét fogja képezni a helyszínén felvett jegyző
könyveknek az elintézése, amely ügyekre tehát öt telekkönyvi 
egyes bíróként kijelölöm.

B ) A  j e g y z ő k  és jo g g y a k o r n o k o k  b eo sz tá sa .

A birói segéd személyzet tagjai közül az 1913. évi január 
hótól 1913. év julius hó 1 napjáig terjedő időtartamra

Szopos Gáspár, Bánhidy Gyula, Dr. Fenesi Ferenc kir. tör
vényszéki jegyzőket a büntető ügyszakba, az esküdtszéki bün
tető ügyi rendes és felebbviteli főtárgyalási jegyzőkönyvek feldol
gozása és clkészitésére és a főtárgyalási elnökhöz érkező büntető 
darabok elintézésénél való segédkezé*sre osztom be, ezután is kü
lönös kötelességévé teszem nekik, hogy a jegyzőkönyveket a tör
vényes iiatáridő alatt mindenkor elkészítsék és azokat a íótárgya- 
Iási, illetve esküdtszék elnökének mutassák he.

Dr. Vitályos Gábor kir. törvényszéki joggyakornokot a 
sommás felebbviteli tanács jegyzőjévé jelölöm ki, és Jcrzsák Já
nos s Csiszér János birák mellé osztom be a nekik kiosztott ügy- 
darabok elintézésénél való segédkezéshez.

Dr. Baröli Sándor kir. törvényszéki joggyakornokot a per-
büntetó felebbviteli tanácsülésben elintézendő ügyeket is.

Báldi Aurél és Gccő Béla kir. törvényszéki bíráknak fel
adatát fogja képezni a megfelebbezett büntető ügyekben a fő
tárgyalási tanács által meghozott Ítéletek elkészítése és írásba 
foglalása.

V. S o m m á s  fe le b b v i te l i  tanács.

Ülésnap: Hétfőn és csütörtökön.

Elnök Ribitzey Ferenc kir. törvényszéki elnök.
Elnökhelyettes Jerzsák János kir. ítélótáblci biró
Rendes tagok Jerzsák János kir. ítélőtáblái biró, Becskor 

Antal kir. törvényszéki biró.
Póttagok Demény Ferenc kir. ítélőtáblái biro, Báldi Aurél 

és Csiszér János kir. törvényszéki birák.

VI. P o lg á r i  vá ltó- és k e re sk e d e lm i ta n á c s✓
Rendes ülésnek kedd (szükséghez képest mindennap).

Elnök Ribitzey Ferenc kir. törvényszéki elnök.
Elnökhelyettes Jerzsák János kir. ítélőtáblái biró.

E l ő a d ó  b í r á k :

1. Jerzsák János kir. Ítélőtáblái biró, osztalékát kepezik az 
összes csődügyek és a csődügyekkel összefüggő, abból származó 
perek, valamint azok előkészítése.

2. Demény Ferenc kir. ítélőtáblái biró az összes birtok- 
rendezési és a/, azzal kapcsolatos, valamint azzal rokon termé
szetű ügyek és perek előadója és feldolgozója.

3. Dr. Szabó Alajos kir.törvényszéki biró osztalékát képe
zik az 1912. év végén folyamatban maradt, valamint az 1913. év
folyamán beérkező közpolgári rendes perek fele részen és ezen 
perek elökészitése, továbbá a kisajátítási ügyek.

4. Csiszér János kir. törvényszéki biró, osztalékát képezik 
az 1912. év végén folyamatban maradt, valamint az 1913. év fo
lyamán beérkező küzpolgári rendes perek fele része és ezen pe
rek előkészítése.

5. Dr. Muzsnay József kir. törvényszéki albiró, osztalékát 
képezik az összes váltó-kereskedelmi és cégjegyzési ügyek, szö
vetkezetek és részvénytársaságok nyilvántartása, anyakönyvi 
ügyek, örökösödési ügyek, ügyvédek elleni panaszok, gondnok
sági holttá nyilvánítási és okirat megsemmisítési ügyek, kisebb 
golgári flgyekbeni semmiségi panaszok, valamint az egyes más 
bíráknak ki nem osztott folyó ügyek.

6. László Géza kir. törvényszéki biró osztalékát képezik az
1912. év végen még befejezetlen házassági perek, valamint az
1913. év folyamán beérkezendő összes házassági perek.

7. Bocskor Antal kir, törvényszéki biró osztalékát képezik 
az 1912. év végén kezén maradt küzpolgári rendes perek.

8. Szopos Lajos kir. törvényszéki albiró, osztalékát képezik 
az alább részletezett teendőkön kivül, a szükséghez képest néhány 
közpolgári váltó és kereskedelmi |>«r feldolgozása és itéletteli 
ellátása.

Fenntartom továbbá magamnak az esetenkinti rendelkezést 
arra nézve, hogy amennyiben a telekkönyvi helyeshitési átalakí
tási ügyek az 1913. év folyamán eléggé cl nem foglalnák, vagy 
pedig ezen ügyek helyszíni munkálatai hoszabb rövidebb ideig 
szünetelnének, őt a felmerülő szükséghez képcsl, vagy a telek
könyvi ügyszakban alkalmazom, vagy részére feldolgozás és ité
letteli ellátás végett közpolgári rendes és egyéb pereket osztok be.

Ugyanezen birák szavazó birák is.

V I/. B ű n ü g y i  ta n á c s .

Rendes ülésnap: Kedd (szükséghez képest mindennap).

Elnök Ribitzey Ferenc kir. törvényszéki elnök. Kovács La
jos kir. törvényszéki biró.

Rendes tagok Bocskor Antal kir. törvényszéki biró.
Póttag Jerzsák János kir. Ítélőtáblái biró.

V i li .  K ö z p o n ti  v izsg á ló b író .

László Géza kir. törvényszéki biró.
Helyettese: Gecő Béla kir. törvényszéki biró.

IX. Telekkönyvi ügyek.
Telekkönyvi egyes bíróként kijelölöm Gccó Béla kir. tör-

tárnoki teendőkkel bizom meg, ezenfelül Dr. Muzsnay József kir. 
tsz. albiró mellé osztom be.

Görög Péter és Eltzenbaum Viktor kir. törvényszéki jegy
zőket a telekkönyvi ügyszakba osztom be Gccő Béla és a fel
merülendő szükséghez mérten Báldi Aurél birák mellé.

A birói segédeknek ujabb beosztása illetve azoknak felvál- 
tis.i tekintetűben az 1913. év Julius lió 1-ét megelőzőleg fogok 
ujabb intézkedést tenni.

A büntető ügyszakba be nem osztott többi jegyzők illetve 
joggyakornokoknak a meghatározott előkészítő szolgálatra való 
tekintettel, esetleg szükségessé válló ujabb beosztásuk tárgyában 
három hó elteltével fogok rendelkezni.

A fótárgyalási jegyzőkul beosztott jegyzőknek a főtárgyalási 
napokon részvételük sorrendjét Kovács Lajos fótárgyalási elnök 
fogja meghatározni, kit utasítok, hogy gondot fordítson arra mi
szerint a fótárgyalási jegyzők lehetőleg aránylagosan legyenek 
a fútárgyalás jegyzőkönyvek elkészítésével megterhelve.

A birói segédek helyettesítési irányt csetenkint fogok 
intézkedni.

C ) K e z e lő  s ze m é ly z e t ta g ja in a k  a  b eo sztá sa .

Lacz Sándor irodaigazgató, végzi az irodaigazgatói teendő
ket és a birói letétnaplót vezeti, felügyel az összes kezelő 
hivatalokra.

Kozma István telekkönyvvezető végzi a telekkönyvvezetői 
teendőket (széljegyzés, szemlézés, összeegycztclés) telekkönyvi 
irodára való felügyeletet és telekkönvi bevezetéseket foganatosít

Jakab János telckkönyvvezctő: telekkönyvi iktató, az érték 
és ügyforgalmi jegyzék és a telckkönyi perkönyv vezetője és a 
vasúti kisajátítási ügyeket végzi.

Márton Péter irodatiszt: telekönyvi kiadó és irattárnok.
György Ignác irodatiszt: polgári és büntető iktató, vezeti 

az összes perkönyveket a bűnügyiek kivételével.
Kúria Dénes irodatiszt: polgári és bünfenyitő kiadó, végzi 

az azzal járó egyéb teendőket és vezeti a cégjegyzékeket.
Nagy István irodatiszt foganatosítja a Kozma István által 

nem foganatosított összes telekkönyvi ügydarabok felét.
Csató Pál irodatiszt: a sommás felebbviteli jegyzői iroda 

kezelője, a polgári büntető irattárnak, bünjelkczeló és az I. 11. 
fokú bűnperkünyvek vezetője.

Gajzágó Gerő Írnok: foganatosítja a Kozma István által 
nem foganatosított összes telekönyvi ügydarabok felét.

Kozma József irodatisz: vizsgálóbírói kezelő, és másolja 
a sommás felebbezési biróságáltal hozott ítéleteket.

Fazekas Gyula írnokot beosztom az elnöki irodában ottan 
segédkezik, valamint a polgári felebbviteli irodában is

Landt Lajos írnok, mint különszemélyzet telekkönyvi át
alakítási és helyesbítési ügyekkel foglalkozik.

Csíkszereda, 1912, november hó 21 napján.

JERZSÁK JÁNOS 
kir. törvényszéki elnök h.

H Í R E K

A beálló szent Karácsonyi ünnepek 
alkalmából lapunk olvasóinak boldog ünne
peket kívánunk.

A Mailáth grófi család ünnepe. A katholi- 
kus közéletben oly kiváló szereplésü Mailáth grófi 
családnak szép családi ünnepe volt pénteken. Nyolc
vanadik születésnapját érte meg gróf Mailáth György 
országbíró Özvegye, prandaui Hillebraud Stephanin 
bárónő. Az ünnepen a Hohenlohe-Waldenburg her
cegi. Palavicini örgróf. Zichy és Széchenyi grófi csa
ládnak negyvennél több tagja gyűlt össze. Az ünnep 
azzal kezdődött, hogy az uri-utcai Mailáth-palota házi 
kápolnájában gróf Mailáth Gásztáv Károly erdélyi 
püspök szent misét mondott, majd a család minden 
tagja testben és lélekben még egyaránt erős, kedves
ségben kifogyhatatlan öreg gtűíné elé járult s átadta

neki üdvözletét: a felnőttek a szív őszinte érzésének 
túláradó szavaival s boldog könnyeivel, a kicsinyek 
virággal és formás versikékkel, a legkisebbek csak 
egyszerű, de annál ineghatóbb öleléssel. Az ország és 
külföld különböző részeiből sok üdvözletei kapott az 
öreg grófnő.

— Kamarai gyászközgyülés és teljes ülés.
A marosvásárhelyi kereskedelmi és iparkamara f. hó
18-án kettős ülést tartott. Délelőtt elhunyt elnökének, 
Tauszik B. Hugónak emlékére tartott gyászközgyülést, 
délután pedig havi rendes ülését tartotta meg.

— Tauszik B. Hugó meghalt. Tauszik B. Hugó 
az Agrár takarékpénztár vezérigazgatója f. hó 11-én 
elhunyt. A megboldogultban a közéletnek egy derék 
munkása száll sírba.

— A kormány a magyar iparért. Az utóbbi 
időben az érdekelt ipari testületek sűrűn panaszkod
tak a pénzügyminisztériumban, hogy egyes városok 
és községek a közszállitási törvény rendelkezéseinek 
mellőzésével, olyan közszükségleteiket, amelyek Ma
gyarországon eszközölhetök, külföldről szereznek be. 
A belügyminisztérium a panaszokat megvizsgálva, 
rendeletét bocsátott ki, amelyben újból és határozot
tan utasítja a városokat és községeket, hogy a köz
szállitási törvény rendelkezéseit minden esetben szi
gorúan tartsák be.

— Albirói és telekkönyvvezetói állások meg
szüntetése Az igazságügyminisztérium jövő évi költ
ségvetésében már megkezdődik az albirói és aliigyészi 
meg a segédtelekkönyvvezetői állások megszüntetése. 
A jövő évben 100 albirói állás megszüntetésével száz 
uj VIII. fizetési osztályú birói állás rendszeresittetik, 
amivel az albirói állások száma 374-ről 274-ro csök
ken és a VIII. fizetési osztályban levő birák száma 
681-re emelkedik, ami 116,200 korona költségtöbbletet 
idéz elő. A segódlelekkönyvvezetői állások közül a 
költségvetés 40 et szüntet meg.

— Az adóreform elhalasztása. Az uj adótör
vények életbeléptetése ellen megindult harcban a kor
mány az alkudozás terére lépett. Teleszky János pénz
ügyminiszter elnöklésével az adóreform ügyében ta
nácskozás volt, amelyen néhány munkapárti képvi
selő és Bárczy István polgármester is részt vett. A 
tanácskozás után a miniszter kijelentette, hogy ra
gaszkodik ugyan az adóreform életbeléptetéséhez, de 
hajlandó az appropriciós javaslatba oly szövegű sza
kaszt fölvenni, hogy a mig a gazdasági helyzet nem 
változik, az adókivetést el nem rendeli.

— Uj adóügyi bizottság. A ni. kir. belügymi
niszter körrendeletben értesítette Csikvármegye köz- 
igazgatási bizottságát, hogy a közadók kezeléséről 
szóló 190‘J. évi XI. t.-c. 9. §-a értelmében az adó
ügyi íelcbbvittel a közig, bizottságok egy újonnan 
alakítandó albizottságára, az adóügyi bizottságra ru- 
háztatott át. Az adóügyi bizottság elnöke a közigaz
gatási bizottság elnöke, tagja pedig a törvényhatóság 
első tisztviselője, vagy helyettese, a pénzügyigazgató 
vagy helyettese, a tiszti főügyész és a közigazgatási 
bizottság választott tagjai közül a közigazgatási bi
zottság által évenként kiküldendö négy rendes és két 
póttag. A belügyminiszter utasította a közigazgatási 
bizottságot, hogy az uj albizottságot januári rendes 
havi ülésében alakítsa meg.

— A pénzhamisítók büntetése. A marosvásár
helyi esküdtszék tavaly tárgyalta a csikmegyei—romá
niai pénzhamisítóknak, Szász Józsefnek és társainak 
bünpörét s 12 vádlottra szabott ki büntetést. ACuria 
most hagyta jóvá az esküdtszék ítéletét, mely szerint 
Szász József 6 év, föcinkosa, Tarsoly József 3 év és 
a Nagygalaciak, és a többi bűntársak 3 évtől 6 
hónapig terjedő fogházbüntetést kapnak.

A mezőgazdaság és a törvényhatóságok. 
Január 1-én lép életbe az 1912. XXIII. törvénycikk, 
amely a mezőgazdasági ügyeknek a törvényhatóságok
nál való intézésről szól. K törvény értelmében minden 
vármegyei és városi törvényhatóságnál a földinivelési 
miniszter egy gazdasági felügyelőséget szervez, amely
nek vezetősége a törvényhatóságnak a mezőgazdasági 
szakkérdésekben szakelőadója és tanácsadója lesz. 
Ahol gazdasági szakelőadói állás van szervezve, ott ez 
állás megiiresedéséig a mostani előadó látja el az 
ügyeket, azontúl pedig szintén pedig gazdasági felü
gyelőség szerveztetik. A felügyolőség vezetőjének 
ügykörébe tartozik a földmivelési igazgatás keretébe 
tartozó ügyek előadása, az erdészed, állategézségiigyek 
kivételével A felügyelőségek működésére vonatkozó 
utasítás és végrehajtási rendelőtől a földmivelósiigyi 
miniszter 12000—19L0. sz. alatt a hivatalos lap vasár
napi számában kö/li.

— Rendkívüli intézkedések a mezőgazdaság
ban. A folyó év őszén tartott esőzés miatt a mező
gazdák az őszi gabona vetését nem végezhették el 
s a kikelt vetésekben is a fagy nagy károkat oko
zott. A földmivelésügyi kormány a rendkívüli hely
zetre tekintettel az összes gazdasági tudósilóktól be
kérte az adatokat arra nézve, hogy a bevetendő terü
leteknek hány %-a nem vettetett be, a vetésből hány
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ki a fagy a bevetést nyert területeket. A beérkezett 
jelentések a helyzet nagyon kedvezőtlen voltáról szó
lanák s igy a rendkívüli intézkedések megtétele biz
ton várható tavaszra.

_  A sármásl földgáz ipari fölhasználása.
Torddró! jelentik: A kissármási metán-gáznak leg
alább egy részét annyi vajúdás után, mégis fel fogják 
használni. Most rakják le a vezetéket Bárdon, Ma- 
gynrírátán és Egerbegyen. Naponta nyolcvanezer kab
inéiért a tordai uj vegyigyár, ötvenezer köbmétert a 
inarosujvári szódagyár fog [elhasználni. Torda város 
világítására és fűtésére hatvanezer köbméter gázt szá
mítanak. A csővezeték hossza Tordáig ötvenkét, Ma- 
rosujvárig huszonhat kilométer. Béld melleti egy 
kompresszor telepet is felállítanak. A mostani bérén 
dezkedés másfél millió korona költséggel létesül.

— A védkötelesek kivándorlása — tilos. A 
Budapesti Közlöny a kormánynak e hó 6-ikáról kelt 
rendeletéit közli: 1 A m. kir. minisztérium a véd
kötelesek nagyobb arányú kivándorlása folytán az 
ÜI09: II. t.-c. 2. §-a b) pontjának első bekezdésében 
megjelölt védköteles férfiszemélyek kivándorlását — 
az ugyanezen törvényszakasz b) pontjának harmadik 
bekezdésében nyert felhatalmazás értelmében — egy 
évre általában megtiltja. Ezen rendelet közzététele 
napján lép életbe. — 2. A m. kir. minisztérium a 
fegyveres erő kötelékébe tartozó egyének részére — 
az 1903. VI. t.-c. 2. §-ában nyert felhatalmazás értel
mében — útlevelek kiadását ideiglenesen egyáltalá
ban beszünteti. Ezen rendelet közzététele napján lép 
életbe.

- A hitfelekezeti kántortanitók. Téved, aki 
azt hiszi, hogy ez a disztinkció szószaporitáson ala
pul. 1907. óta háromféle kántort ismerünk. Hitfele
kezetit, államit és községit. Az utóbbi kettő jelentvén 
ama kántort, akit az állam, vagy község ad kölcsön 
az egyháznak. Már most lássuk, fizetés dolgában, 
hogyan áll közöltük a viszony. Az 1907. évi XXVII. 
t.-c. 11. §-a értelmében csak a hitfelekezeti kántor- 
tanitó tanítói és kántori járandósága számítandó 
együttesen az ezer korona alapfizetésbe, mig az ál
lami, vagy községi iskolánál alkalmazott tanítók kán
tori járandósága az alapfizetésnél figyelembe nem 
vehető. Ez kétségkívül nagy anomáliája az 1907. évi 
törvénynek. Már Apponyi Albert gróf, akkori kul
tuszminiszter megígérte, hogy a hitfelekezeti kántor- 
tanitók ezen sérelmét orvosolja. Annái nagyobb kí
váncsisággal várják tehát az érdekeltek az uj fizetés
tervezet nyilvánosságra hozatalát, remélvén, hogy eme 
súlyos diszparitást megszünteti. Ebből azonban aligha 
lesz valami, tekintve, hogy az uj tervezet is az egyen
lőtlenség elvén épült.

— Az 1910. évi népszámlálás statisztikája Er
dély három székely vármegyéjére nézve megdöbbentő 
adatokat vet felszínre. Csik, Háromszék és Marostorda 
megyékben fogyott a magyarság és szaporodott az 
oláliság. Csikban a 10 évvel ezelőtt fennálló arány 
változatlan ; a változatlan helyzet egyet jelent a ma
gyarság térvesztésével, mert a magyarság 86'4 száza
léka nagyobbarányu természetes szaporodás folytán 
hódításra volna hivatva. Háromszékben 10 év alatt 
2 százalékkal fogyott magyarság és az oláliság 14 2 
százalékról 15'5 százalékra emelkedett. Marostordában 
szintén apadt a magyarság aránya s emelkedett az 
oláhságé. A legmagyarabb törvényhatóságban: Ud
varhelyben nagyott csökkent az oláliság s a többi 
törvényhatóságokban, ahol az oláliság túlsúlyban van 
— lényegesen emelkedett a magyarság száma. Ud
varhelyvármegyében tekintélyes számban vannak gör, 
katkolikusok, de többnyire mind magyarok. Igy pld. 
Honi.-almás 344 g. kath. lakosa mind magyar, Bözüd- 
ujíaluban a 1238 kath. közöl csak egy az oláh. Nagy- 
galambfalván IBOO-ban 230 g kát, volt. az 1910. év
népszámlálás 190-et mutat fel. Magyarhermányban 
IKK)-bar: 56 g. kel, közül 33 volt oláh, most 54 g. 
kel. között 2 oláli van. Hom.-bcne községben 1900- 
ban 371 g. kel. közül 308 oláh, 1910-ben a 371 közül 
194 oláh volt, Székelyzsomboron visszaoláhosodás 
történt 1900-ban a 279 g. kel. közül 212 volt oláh, 
most pedig a 278 g. k. között 269 oláh van és a 
magyarok száma 926-ról 910-re sülyedt a természetes 
szaporodás ellenére.

— Meg van a béke és egyertés mindazon csa
ladoknál, hol a szórakoztatási hangszerek nyújtják. 
E hangszerek a legnagyobb választékban, jutányos 
árakon, kizárólag Wagner a .Hangszer-Királyok” or
szágszerte elismert elsőrendű hangszeráruházábm kap
hatók (Budapest, József-körut 15.) Különösen említést 
érdemelnek e hangszerek közül azok melyeken bárki 
zeneismeret nélkül, egy óra alatt megtanulhat játszani. 
Ilyen hangszer, a legújabb találmányig szabadalma
zott hangverseny „Csodaréztrombita" is mely tokkal, 
dalokkal, mesés karácsonyi ajándékkal együtt, mind
össze csekély 6 koronába kerül. Kérjen a saját érde
kében tehát, okvetlen még ma mielőtt bárhol vásárol
na ingyen és bérmentve egy nagy fényképes kará
csonyi hangszerárjegyzéket. Óvás: Figyelem n . Wag
ner" névre és házszámra.

— Emberölések. B lá g a  Já n o s és több 
társít, cs ik d á n fa lv i la k ó so k  M & roshévizen n a p - 
szám oskodtak, a ho l A lb e rt A n d rás egy favágó 
csá k á n y t talált, s tá rsa in a k  egy féliter p á lin k á t 
Ígért, hogy h a llg a ssa n a k  vele. D e cem b e r 1 -é n  
h á z i jöttek C s ik d á n fa lv á ra , útközben azo n b an  
az A ntal G ergely k o rc s m á já b a n  jó l b e p á lin k á z 
tak, azonban A lb e rt A n d rá s az Ígért félliter p á 
lin ká ró l nem  a kart tudni E zé rt, a m in t a ko rcs
m ából hazafe lé  m entek, B a lg a  Já n o s  Albert 
A n d rást egy fithuzó c sá k á n n y a l h á tu lró l úg y 
fejbe ütötte, hogy ez eszm életét veszítette, s 
csak  a P a ra d ic so m b a n  ébredt fel. 5 -é n  b o n co l- 
talott, lettes v izsg á la ti fogságban vau.

C sa ló szeg en  m ég. 1 9 1 2  október 2 7 -é n  tar
tóttá la k o d a lm á t P é te r Istvá n  cstttószegi lakós, 
a ki a legényeket jó l ellátta p á lin k á v a l. K ü lö n ö 
sen  S im o n  S im o n t, a k i S im o n  F e re n c ce l este 
h a zain en e t összeverekedett és egy karó val fejbe 
ü lö lte  úgy, hog y S im o n  F e re n c  eszm életét v e 
szítve  egy 1 0 — 1 2  m éteres m é ly  gödörbe g u 
ru lt, de in n e n  m ég segítség n é lk ü l k ike lt és 
h aza tudott m e n n i. A  szenvedett sé rü lé s kö
vetkeztében a g ytályo g  tám adt az ag yá b a n , — 
m e ly 1 9 1 2 .  d ecem ber 15 -é n  é jje l megölte.

— Ellenzéki győzelmek. A  gróf H a lle r  
le m ondásával m e g ürü lt M arostordán a fö isp áni 
állásra a k o rm á n y  Szá sz  József h írhedt n a g y- 
e n ye d i főispánt akarja  k in e v e zn i, am i az egész 
v árm e g ye  ellenzékét talpra állította. F . hó 18 -án 
közigazgatási b izo ttsági tagokat választott a k ö z
g yű lé s. A  m u n ka p á rtia k  kö zü l csak 5 -ö n  m er
tek szavazni, m ig  az e llenzék je lö ltje ire  7 9  sza
vazat esett. Az összes he lyeke t e llen zékie kkel 
töltötték be. K ö ltő  a lispánt ez alkalo m b ó l h o sz- 
szasan ünnepelték.

— Az ország tiltakozása A  szö vetke 
zett e llenzék ország o s ag itáció ja  során  vasárnap 
két n a g y n é p g y iilé s  v o lt  C so n g rá d o n  és M e ző 
k ö ve sd e n . M in d k é t h e ly e n  hatalm as beszédek 
keretében b élyegezték m eg a  k o rm á n y  eljárását 
és követelték az á ltalános, e g ye n lő , titkos vá
lasztói jo g o t. A  m e z ő k ö v e sd i nép g yülése n  ha
tározati javaslatot fo gad tak el, a m e ly  elitéli a 
ju n iu s  4 -é n  és azóta a kép vise lő h á zb a n  történ
teket, k ö ve te li a z  á ltalános, e g y e n lő , titk o s, köz
sé g en k én t! v á la sztó jo g  m egalkotását, a  parla
m enti rend he lyre állítását, tilta ko zik  a háború 
e llen, ü d v ö z li a szövetkezett ellenzéket s annak 
vezéreit és b izalm atlanságát feje.zi k i a kerület 
k é p v ise lő jé v e l, Z ic h y  István  gróffal szem ben.

— A kivételes javaslatok. A munkapárti Ház 
hétfőn a kivételes javaslatokat visszakapta a főrendi
háztól, amely azokon apróbb módosításokat tett. Per
sze a munkapárt siett ezeket a formális változtatáso
kat elfogadni s igy a statárium meghirdetésének pár 
napon belül mi akadálya sem lesz.

— Cipész- és férfiszabó mester-tanfolyam. A 
magyar királyi teknologiai iparmuzeum igazgatósága 
január elején cipész- és férfiszabó-mesterek részére 
mester-tanfolymot rendez. A tanfolyamon résztvehet- 
nek budapesti és vidéki mesterek, akik ebbeli szán
dékukat ipartestületük utján bejelentik az illetékes 
kereskedelmi és iparkamarához. A tanfolyam körül
belül hét hétig tart egész napi elfoglaltsággal. Tan
díj nincs. Minden résztvevő köteles sajat ellátásáról 
gondoskodni. A kik a cipészipar. mestertanfolyamon 
résztvemii szándékoznak, az idő rövidségére’ való 
tekintetlel azonnal jelentkezenek.

—  Kovács Gyulát felmentették. K o v á cs 
G y u la  orsz. kép vise lő  ü g y é b e n  — ki gróf T is z a  
Istv á n  k é p v ise lő h á z i e ln ö k re  a  kép vise lö h á z 
n y ilt  ü lésén  revo lve rb ő l h á ro m sz o r rálött, —  s 
k in e k  so rsá ró l la p u n k b a n  tö b b szö r m eg em lé
k e z tü n k , felm entő Ítéletet hozott a  b udap esti 
k ir. tö rvé n yszék  eskü dtb iróság a. Ö rö m m e l vette 
tu d o m á su l a z  egész ország  a  független p o lg á
rok Íté leté i, m e ly  le lm en ti K o v á c s  G y u lá t, de 
e lité li a  k o rm á n y t és g ró f T is z a  Istv á n  erő
sza k o s e ljá rá sá t. A p olgárok független g o n d o l
kozásán m eg törik  a  legnagyob b  erőszak is , rá 
n e h e ze d ik  e rő sza k o s p re ssz ió já v a ! a k ö zig azga
tási és ig a zsá g ü g yi szervezetekre, de a  p o lg á r
ság e lh a tá ro zá sá t b e fo ly á so ln i n e m  képes. 
S o k sz o r esett szó, hogy M a g ya ro rszá g  k ö zö n 
sége a z  e skü d tazé ki in té zm é n y re  nem  érett 
m ert egy-eg y hatásos védőb eszédre  futn i e n g e 
d e d  bűnösöket, de ezen utób b i verd ik tte l be- 
b izo nyittato tt az, hogy a z  e skü d tszé k i in té z 
m é n yre  sz ü k sé g  v a n . M ag yaro rszágo n  — a h o l 
az idegen re n d sze rn e k  és u ra lo m n a k , idegen 
cé lo k n a k  és e szm ék n e k  a M ag yarság  so rá b a n  
v a n n a k  tám ogatói és a  hol egy idegen D in a s lia  
érdekében a m in d e n k o ri k o rm á n y o k  fe lrú g já k  
a nem zet érdekeit, ahol a sa jtó  és g y ü le k e z é s i 
szab ad ság  letszés sz e rin t k o rlá to zta th a tik ,- a 
szab ad v élem én y n y ilv á n ítá s á t  m a h o ln a p  b é
k áb a  n y ű g ö zik , ah o l :• p o lg árság  k ö z - és m a 
g ánérdekei lá b h á l la p o sn t it  tk, o lt  szü k sé g  van a 
sz ín i "I p o ig im k  iI imku/.ö U iru - g.u'.i, m e ri re n 

des ig azsá g ü g yi fa ktorokat a  tö rvé n y e s korlátok 
figyelem b e vétele n é lk ü l sz a b ad o n  b efo lyá so l
hatnák, s  nem  m arad n a a p o lg árságnak se m m i 
g a ra n tiá ja  a rra , hog y az e rő szako sko d ó  k o r
m án y keze az ig azságszo lg áltatásb a is  el nem  
é ri. —

— Alcsiki Okirat hamisítók. S ze n zá ció s 
b űn cse le km én y foglalkoztatta az ő sz fo lyam án 
A lc s ik  népét. E g y  társaság B ra ssó b a n  éló S z o 
pós Jó zseln é  szentim rei ingatlanait h a m is szer
ződéssel e lira lla . Ú g y  történt a d o lo g , h o g y 
V irá g  D é n e s Szo p o s Józsefné v e je , V e re ss  A n - 
d iá s  és D e á k  Ignác sze n tsim o n i la k ó so k  össze
egyeztek, h o g y fö lm ennek S ze n tim rére  S z é k e ly  
S á n d o r szentim rei la k o sh o z s öt fe lké rik  egy 
szerződés m egírására s eladóként V irá g  D é n e s, 
m int S z o p o s Józsefné m egbízottja, vevő kén t 
D e á k  Ignác fog szerepelni. A  szerződést majd 
b ekebleztetik, az in g atlano kra a S zé ke ly n é p  
B a n k n á l kö lcsö n t veszne k, ezt az ing atlanokra 
rátábláztatják s v ég ül e lárvereztetik és a m aradó 
vételáron m egosztoznak. Íg y  is történt, a  szer
ződést k iállították, V ir á g  D é n e s  Szo p o sJó z se fn é  
nevében e lnyom ta a keresztel, V ir á g  D é n e s  és 
V e re ss  A n d rá s  m egtanuzták a szerződést s m ás
nap felvitték Szentm ártonb a s a tk v i hatóság
nál b e n yú jto ttá k. P á r nap m ú lv a  e g y m egha
talm azást készítettek, a m elyb en S z o p o s Jó zseln é  
felhatalm azza V irá g  D é n est az eladásra s ne ho gy 
a m eghatalm azásban V irá g  D é n e s  Írását m eg is
m erje  a hatóság m ag uk m ellé véve V e re ss 
G y ö r g y  szentsim oni lakost felm entek C s ik sz e n t- 
g y ö rg y re  B ede József ism ert o k ira th a m isitó h o z, 
s öt 2 0 0  ko ro n a  d ijazás m ellett m eg bízták, h o g y  
a m eghatalm azást m ásolja le. B ede József a má
solatot el is készítette, az eredetit azonban 
visszatartotta m agánál, a m ig  a 20 0  ko ro n ás k ö 
te lezvényb en íg éri kötelezettségnek eleget tesznek.

B e d e  Józsefnek a pénzre szüksége lévén, 
lem ent Sze n tsim ó ra , s  m in th o g y  a társaság m in 
den e gye s tagja v o n a ko d o tt a 2 0 0  k o ro n á t m eg
fizetni, beutazott Brassób a, s o lt  S z o p o s  J ó 
zsefné v e jé n e k  B ita i P á ln a k  „ ö n z e t l e n  b a 
r á t i  s z í v  e s s é g b ő l " ,  saját szavait idézve, 
le leplezte a d o lg o t A  k ir . tö rvé n yszék  ez ü g y 
ben vádlottakat b ű n ö sö k n e k  m ondotta k i az
1 9 1 2 .  decem ber h ó  20 -á n  m egtartott íö tá rg y a - 
láso n„az o k ira th a m isitá s bűntettében, s  őket 6 
hónap tól 1 é v ig  terjedő börtönbüntetésre  Ítélte, 
ítélet jo g erő s

G S A R ]1 0 K.
Örök álom.

A kis góth-oltár előtt a sötét ravatalon a pap
nevelő profektusa alussza álointalan álmát. Sápadt 
tiszta arcán végtelen nyugalom. A kandaláberekben 
fel-fel lobbant szeszláng kékes világánál, mintha még 
egy félbeszakadt mosoly villanna át színtelen ajkán.

A kis szaccllumra, borzongató félhomály nehe
zedik. A lobogó láng csak a koporsó környékét vi
lágítja meg. A fehér karingbe öltözőit két zsolozs- 
mázó klerikus olyan, mint két kísértet. Komor arcuk 
vibráló fényben ragyog s tompán egyhangúan hang
zik ajkaikról a zsoltár mint, mikor koporsót szegez
nek be.

— Miserere mei Deus secundum magnain mi- 
sericordiam tuam et secundum mubtitudinem misera- 
tionum tuarum dele iniquitatem ineam I

A kis házi kápolna zeg-zugai halk, mormogó 
visszhangra kelnek. Az egyik kispap idegesen tekin
get szerteszét. Fél. Alig két hét óta lakója a Szemi
náriumnak. Leike még félig a világé, a veröfényes 
gyönyörűséges világé, melyet még az imént úgy sze
retett. Felzaklatott lelke kergette ide, ebbe a komor 
világba, mikor az ö ragyogó szivárványos világa 
romba dűli.

Rövid és régi a története szeretett és csalódott. 
Őrizte, ápolta a szellőtől is védte gyönge virágját s 
még is letörte egy isteniden kéz. Meg sem merte 
csókolni. Félt, hogy leheletével letörli róla az ártat
lanság himporát s jött egy másik, a ki kérlelhetlenül 
letépte, elhervaszlotta s aztán eldobta.

Az eldobott virág megakad halni, de ö meg
mentette. Minek mentette meg ? Miért nem hagyta 
pusztulni ? Csak azért, hogy látnia, ereznie kelljen, 
milyen nyomorult az a másik ehhez a nemes ember
hez képest, kinek boldogságát, életét zúzta össze, 
kétségbe ejtő kinok közt összetörve fuldokolt:

— Ne vess meg 1 ne vess meg 1
Nagyot lobban a láng, tnegrezdülnek a pálma 

levelek éles léglmzat szalad végig a kis szentélyen. 
Mintha valaki kinyitotta volna az ajtót. Az öregebbik 
klerikus mélyen el van merülve imájában. Nem elő
ször végez ilyen szomorú ofiiciumot. Komoly állítat 
tál istnelio mely, bosszús hangján.
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— Dele iniquitatem meam !
A másik szeretne imádkozni, de nem tud. ügy 

érzi, hogy lábujjh.egyen közeleg valaki a koporsó 
felé. Hátán hideg borzongás fut végig. Hangja remeg, 
szive lázasan ver. Künn a folyosó vén kakukos órája 
éppen éjfélt üt. Minden ütéssel mázsás kalapács zu
han le agyára. Még egy kinos, — félelmes hosszú 
óra! A fele a vigilációnak!

Hosszú árny vetődik az oldala mellett felnyúló 
aranyos dór-oszlopra. Hátra akar tekinteni, nem bir. 
Nincs ereje hozzá. Szeme erőtlenül csukódik le. Lá
zas agya benépesíti a ravatal tájékát. Méltóságos 
alakok vonulnak el lelki szemei előtt. Püspökök fe
jükön infulával kezükben pásztoraiéval; kötéllel öve
zett, durva csuhás barátok derekukon olvasóval fejük 
felett glóriával. Valamennyi átlátszó, mintha levegő
ből volna. Átszellemült tekintetüktől meg fagy a vére. 
Dideregve, fogvacogva mormogja velük :

— Miserere mei deus!
A szellemek elvonulnak, khórus utolsó elmosó

dott ütemei már a más világról jönnek. Valahol a 
messzeségben mogszólal egy láthatatlan orgona és 
búgva, pianisimó kiséri az elhaló zsolozsmát. 
Rémes gyönyörrel hallgatja a bánatos, zokogó, isme
retlen tulvilági melódiát. Nem is egyházi zene ez 
már. A haldokló szerelem végtelen fájdalmának s az 
elmúlásnak motívumai búgnak, nyögnek, siránkoz
nak benne . . .

Hirtelen vakító fényözön kápráztatja meg sze
meit. Ezer nap veri össze sugarait s uj jelenségek 
kelnek ki az aranytengerből. Bájos imádságra ger
jesztő angyal-alakok hosszú, fényes ködből szőtt 
szárnyakkal, átlátszó fátyol palásttal. Apró kezük 
csilingelő virágot hint az útra. Érzi a részegítő, má- 
moritó illatot, mely csiklandozva járja át testét, lel
két. A menet közepén egy istennő lebeg. Fönséges, 
szelíd, tiszta, mint a gyermekmosoly. Megismeri. . .
Ő az ..  . Szeme nem bírja meg a világosságot. Be
leiül a csillogó édes boldogságba. A fény arany- , 
gombolylyá sűrűsödik. Az istennő rávetett, szelíd, 
fájdalmasan ragyogó szemeivel most is fazt mondja, 
amit akkor, a mikor utoljára látta:

— Ne vess megl 1
Érzi, hogy kezén fogja és ő követi. A fényben 

nincs árny. Együtt emelkednek föl, föl a végtelen
ségbe. Mind közelebb hallja a láthatatlan orgonát, a 
reguiem himnuszba csap át, harsogva szólnak a meny 
tubái, ofikletjei, — az égi karok nászdalt zengenek.

A légvonat becsapja a szabellum ajtaját lezu
hant a magasból. Álom volt az egész. Egy másik álom 
az álomban. Csak a bűnbánati zsoltár ritmusai ko
pognak tompán egyhangúan : miserere mei . .  .

A kék láng rávigyorog, fölébredtél ? A folyosó 
visszhangja rámordul: álmodtál I A halott pedig mo
solyog csöndesen: most is álmodol! álmodjál to
vább !

És ö szót fogad a halottnak. Erős már a lelke, 
hogy tovább álmodja az élet álmát.

. .  És valahol a távolban felszáradnak a bá
natán virrasztó leányka könnyei: üdvözülten tárja 
ölelésre karjait, mert érzi, érzi, hogy ő — vissza jön.

KÖZGAZDASÁGI ÁOVAT.
Általános romlás.

Az uj adótörvény, melynek 1913. január 1-éti 
kellene életbe lépni, főleg abban különbözik az elözé 
rendszertől, hogy mindenkinek többet kell fizetnie. 
Kzzel szemben az a sovány vigaszunk marad, hogy a 
jövőben más-mis címen fizetünk. Ebből eiidőszerint 
aligha lesz valami. Az ország fővárosának a közgyű
lésén olyan hangok szólaltak fel, hogy meg fogják 
tagadni az uj adótörvény végrehajtását, mert az rom
lásba dönti a kereskedőket, iparosokat és az alsóbb 
néposztályokat.

Az ország fővárosának példája bizonyára mély 
visszhangot fog költeni a vidéki nagyobb városokban, 
a példa ragadós és a régi megyei ellentállisnak egy 
modernebb kiadását helyezik kilátásba

Viszonyaink máris nyomorúságosabbak minden 
elgondolhatnál, megszűnt a hitel, eltűnt a pénz, a 
csódkeresetek száma felszökött, napról-napra buknak 
szolid, kuláns cégek és o viszonyok közt jön az nj 
adótörvény, hogy folytassa o rombolás munkáját. Az 
érdekelt osztályok megszólaltatják frázis-harsonájukat, 
hangoztatják, hogy az uj adótörvény mennyire de
mokratikus. Nőni tesz kölöubséget jövedelem és jöve
delem közt. Mindegy, hogy ház, bánya, föld, vagy 
ipar annak a forrása.

Kétes demokratizmus ez! Mert mi szerintünk 
igon fontos az, hogy valaki egész napi véres verej
tékével keresi-e a pénzt füstös, izomsorvaszté munká
val. vagy egy kényelmes iroda íróasztala előtt, kelle
mes hygienikue miniében. Szerintünk fontos, hogy 
valaki egy vagyonkockáztaté kulturmunkábél szerzi e

jövedelmét, avagy uzsoraiizlotct tart fenn. Ks amelyik 
cenzus ezt nem veszi figyelembe, az igazságtalan.

Az államháztartást mindenképpen fedezni kell. 
Az egyetlen probléma az, hogy mikép osszák el az 
adóterheket. Ezt az egyetlen megoldandó kérdést hi
bázta el az uj adótörvény, amely poroszországi min
tára készült és pedig szolgai utánzással, figyelembe 
nem véve azt a körülményt, hogy azok az intézkedé
sek, melyek a müveit, iparilag fejlett, közegószségileg 
példás német társadalomban beváltak, a mi agrár ál 
lamunkban a legégbekiáltóbb igazságtalanságok ! 
etikailag megszégyenítő az agráréin bérré a reá nézve 
kedvezőbb uj adókulcs, ha ezt a kedvezést oly intéz
kedések ellensúlyozzák, miszerint a házalók adója, ha 
üzletüket egyedül és gyalog folytatják 8 korona.

A dúsgazdag és szegényember adója óriási arány
talanságban van adótörvényünk szerint s ezért az nem 
is érdemli meg a progresszív nevet. Bizony az nőm 
progresszív törvény, hanem a kedvezőbb gazdasági 
helyzetben levőknek a történelem minden szakaszában 
megújuló törekvése, hogy a birtokukban levő törvény
hozási képességet a már is jogtalan társadalmi osz
tály még nagyobb megterhelésére használja ki. 11a a 
védelem frázisait szétbontjuk, mindössze azt konstatál
hatjuk, hogy az az etikai szégyenérzet, melyre céloz
tunk, csak problémative létezik, tényleg nem, már pe 
dig ott, ahol nincs polgári-erkölcs érzés, ott nem is 
lehet várni semmit. Az eddigi nyomás is katasztrófába 
jellegű volt, hiszen a kereskedelmi körökben előkelő 
és gazdag cégek fizetésképtelenségéről, mint pozitív 
tényről beszéltek, amely események még eddigi buká
soknál is szenzációsabban fognak hatni. Ezeket az el 
szomoritó eseményeket a háborúnál is rosszabb bizony
talanság szülte, mely azonkívül, hogy a nyugtalansá
got a végsőkig fokozta cs pusztulással fenyegetett 
minden ipart, kereskedelmet, egész Európa előtt alá
ásta piacunk tekintélyét.

A budapesti tőzsde egynapos sztrájkot rendezett 
állítólag elnöksége elleni tüntetés céljából, a beava
tottak azonban jól tudják, hogy a sztrájk azt a szo
morú tényállást takarta, hogy a tőzsde életképtelen 
volt, nem volt pénz, nem akadt üzlet s a világra szóló 
blainázstól kellett ezzel a trükkel megmenteni.

A városok kongresszusa, mely a közelmúlt na
pokban ült össze Budapesten ugyancsak megdöbbenés
sel tárgyalta azt a körülményt, hogy mai viszonyok 
mellett olyan pusztítással fenyegető paragrafusok lép
jenek életbe, mint az uj adótörvény. A betegápolási 
póladók lehetetlen terheket rónak a városokra s az 
egész adótörvény rendszere, kezdve az adókulcstól az 
adminisztratív intézkedésekig, minden józan szociál
politikának ellentmondanak. Azok, akik a törvényt 
megalkották nem számoltak azzal, hogy nem elég ja 
vaslatokat megszavazni, mert vannak a lehetőségeknek 
határai A terminust ki kell tólni, talán a jövőben in
kább lehet vállalkozni a lehetetlenre, ezidőszerint 
hiába rendelkezik a törvény: szükség törvényt bont.

Érthető ez az állásfoglalás, hiszen a mai helyzet 
féléimetességét támogatja minden körülmény és min
denütt vigasztalan hírek fogadnak.

A tőkeelvonás súlyát minden kereskedelmi ága
zatban érezzük,

Ezek azok a körvonalak, melyek megelőzik az uj 
adótörvényt, melyet most akarnak életbe léptetni 
Szomorú újévi ajándéka lenne a megbénult üzleti vi
lágnak, hiszen más években ilyentájt már hatalmasan 
hullámzott az üzleti-élet, amely az évi forgalomnak a 
legjelentékenyebb részéi képezte, ugyannyira, hogy 
ilyenkor a rendes körü ntények közölt a személyzetet 
általánosan szaporítani szokták inig most a pangó 
üzem folytán személyzetük egy részét elbocsátani kény
telenek s Így még e munkátlanokkal növekedik a nem 
produktív emberek tömege, akik az általános szegény
ségnek mértékét fokozzák.

Növekszik a prolctáriatus, meginog egy egész 
társadalmi osztály alapja, nem csoda, hogy a kivan 
dorlasi statisztika ijesztően emelkedett, inig legújabb 
minden kivándorlást be nem tiltott 
ami által ide vannak ugyan kötve 
de exisztenciájukról gondoskodás 
azonban nem véd meg bennünket 
tói, hiszen a statisztikai hivatalnak most került nyil
vánosságra az 1910. évi adatgyűjteménye, amely arról 
tesz tanúságot, hogy az egyke rendszer az 
szágot kikezdte, de különösen 
öltött a legnagyobb vidéken. Ugyan mennyivel gyászo 
sabb számadatokkal szolgál, majd az utolsó két esz
tendő statisztikája és ugyan milyen kilátások 
meg a kővetkező esztendőket.

Gyökeresen megváltoztatott szocálpolitika állit- 
ltatja csak meg az általános romlást, amely módot a.l 
az épkézláb embereknek, hogy dolgozhassanak, hogy 
produkttv emberekké lehessenek, hiszen nem lehet 
célja az államhatalomnak, hogy koldusokká tegye nol- 
gáratt, hanem jólétüket és boldogulásoknak lehetősé- 
gét mozdítsa elő, hiszen a polgárok jóléte

Árverési hirdetmény.

minisztérium, 
magyar röghöz, 

nem történik. Ez
megfogyatkozás-

egosz or- 
«z ijesztő arányokat

nyitják

.jóléte. állam

Alulírott mint Tankó József Tankó Gergely 
Tanké Imre és Tankó Jánosné szül. Bodor Ilona 
Gyimesfelsőloki lakósok megbízottja ezennel közhírré 
teszem, hogy a nevezettek tulajdonát képező és esik- 
szépvizi 1773, 3010 és 1765 számú tljkvben felvett és 
a természetben egy birtoktestet képező erdei kaszá
lóit lévő és alább részletesen felsorolt kereskedelmi 
czélokra alkalmas fenyőfa menyiség Csikvármegye 
árvaszékének 4024—910. árv. szám alatt kelt engedélye 
alapján elárvereztetik.

Árverés alá kerül:
1. Az „Ugrapatak" mellékvölgyében 10 drb. 10 

ez ni. melltnagasságu átmérőjű, 103 drb. 32 czm. mell- 
magasságu átmérőjű, 175 drb. 12 cm. melltnagasságu 
átmérőjű, 175 drb. 34 cm. melltnagasságu átmérőjű, 
4 drb. 14 cm. melltnagasságu átmérőjű, 170 drb. 36 
cm. mellnragasságu átmérőjű, ti drb. 16 cm. mcllma- 
gasságu átmérőjű, 153 drb. 38 cm. melltnagasságu 
átmérőjű, 4 drb. 13 cm. melltnagasságu álmérőjü, 111 
drb. 40 cm. mellmagasságu átmérőjű, 1 drb. 20 cm. 
melltnagasságu átmérőjű, 93 drb. 42 cm. mellmagas 
ságti átmérőjű, 3 drb. 22 cm. mellmagasságu átmé
rőjű, 72 drb. 44 cm. mellmagasságu átmérőjű, 3 drb. 
24 cm. mellmagasságu átmérőjű, 56 drb. 46 cin. mell
magasságu álmérőjü, 2 drb. 26 cm. melltnagasságu 
átmérőjű 32 drb. 43 cm, mellmagasságu átmérjüü, 
2 drb. 26 cm. mellmagasságu átmérőjű, 32 drb. 48 
cm. mellmagasságu átmérőjű, 1 drb. 28 cm. mellma- 
gasságu átmérőjű, 20 drb. 54 cm. mellmagasságu 
átmérőjű, 1 drb 30 cm. mellmagasságu átmérőjű, s 
végül 19 drb. szintén 54 crn. mellmagasságu átmé
rőjű fenyőfa mennyiség.

2. Ezen fentebb megjelölt famennyiség kűzép- 
átmérője átlag 15 cm. átméretü, feldolgozható farcsze 
átlag kitesz 275.070 m3-t.

Ezen erdörészben még van legalább is 250 drb. 
komló karónak való fa.

3. A „Bolhavas" patakban fekvő erdörészben 
192. drb. 10 cm. mellmagasságu átmérőjű, 242 drb. 
12 cm. mellmagasságu átmérőjű, 240 drb. 14 cm. mell
magasságu átmérőjű, 278 drb. 16 cm. mellmagasságu 
mérőjü, 140 drb. L8 cm. mellmagasságu átmérőjű, 
78 drb. 26 cm. mellmagasságu átmérőjű, 59 drb. 22 
cm. mellmagasságu átmérőjű, 36 drb. 24 cm. mell
magasságu átmérőjű, 13 drb. 26 cm. mellmagasságu 
átmérőjű, 7 drb. 28 cm. mellmagasságu átmérőjű, 2 
drb. 30 cm. mellmagasságu átmérőjű, 2 drb. 32 cm. 
mellmagasságu átmérőjű, 1 drb. 36 crn. mellmagas- 
ságu átmérőjű, végül 1 drb. 42 cm. mellmagasságu 
átmérőjű fenyőfa menyiség.

A felmérés a rnagy. kir. erdőhivatal által eszkö
zöltetett és pedig olyanformán, hogy a kihasználható 
és fentebb mértékszerint megjelölt famennyiség át
mérője kéreg nélkül számitatott ki.

Az árverés megtartására határnapul 1912. évi 
december hó 23-ik napjának d. e. 10 óráját lűzüm 
ki és pedig Csikgyimesfelsölok községházánál.

Az összes famennyiség kikiáltási ára 1960 kor 
36 fillér azaz Egyezerkiiencszázhatvan korona 36 fillér! 
mely áron alul az erdő eladatni nem fog.

Mindazok kik ezen erdőség faállományára ref
lektálnak kötelesek 600 azaz Hatszáz koronát az ár
verést megelőző napon déli 12 órakorig irodámban 
befizetni, mert a szóbeli árverésen csak azok vehet
nek reszt, a kik a lenti összeget akár készpénzben, 
arái o.adékképes értékpapírokban leteszik.

Minthogy a társtulajdonosok között egy kiskorú 
IS van az árverés csak az árvaszék jóváhagyása után 
lóg jogerőre emelkedni.

Utóajánlatok nem fogadtatnak el, s illetve csak 
az esetben, ha az árverésen elért vételáron felül le
galább 20 százalék többlet igérfetik.

Bővebb [felvilágosítási nyújt Csikvármegye ár- 
vaszeke es dr. Csedö András Csíkszeredái ügyvéd.

Ke t Csíkszeredán, 1912. évi december hó 6-án.

Dr. Csedő András
ügyvéd,

mint Tankó József és társai 
meghízottja.

Olcsó Bútor
bevásárlási fórrás Rákóci-utca 
36. szám, Hajnód József-féle ház,

Csíkszereda,
ahol finom fabútoroktól, vásári 
festett bútorig, valamint vasbutor

legolcsóbb árak mellet kaphatók
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Karácsonyi ajándékok és emléktárgyak
a legszebb választékban, olcsó árak mellett kaphatók:

Szvoboda Miklós könyv- és papirkereskedésében Csíkszeredán [Sajátház].
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d a cá ra  a  ro ssz  p é n z  v i s z o n y o k n a k ,  

a b b a n  a  he lyze tb en vagyok, hogy 

( m in d e n n e m ű  bútort, ebédlő, uriszo b a, 

y sz a lo n , k asté ly , háló, sz a n a tó riu m - és 
p en zió -b e re n d ezé st

a legelőnyösebb fizetési
feltételek m ellett szá llíth a to k . K é rje n  

in g y e n  prospektust. K r o li la k á s- 

b erend e ző . B u d ap e st, IV . V á c i-u tc a  8|v 

Nem bankhitel. Váltó nem kell.
Q t3 ^ - -----------------------------
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KERESÜNK

Vezérhépuiselőt
ELSŐRANGÚ

Ssith ltot itijÉjtnli
elárusitására Csikmegye terüle éré 

kedvező feltételek mellett
Csakis f e l t é t l e n  elsőrendű cégek 

ajánlatait vesszük figyelembe.

SMITH BROS IRÓGÉPTELEP
Faragó Testvérek Budapest, IV. kér. 

Nagymező-utcát 8. sz.

Madártani állomás Zsögödön.

Elvállalja magyarhoni madár és tojásgyüjtemé- 
nyék, vagy egyes darabok meghatározását, 
madarak szakszerű, természetim kitömését. 

Megnyílt: 1912. évi október hó 1-én.

S Z E M E R E  L Á S Z L Ó
zsügödi Madártani Állomás tulajdonosa.

V A R A Z S F U V O L A .
Bárki egy óra alatt 

megtanulhat rajta ját
szani. A „var|ázsfu- 
VOla“ rendkívül kelle
mes, 20 acél trombita 
hanggal és 4 erős bő
gővel van ellátva. Dí
szes kivitelben, kotta- 
füzettel, dalokkal tok
kal, ajándékkal együtt 

csak 4 korona. 
Csakis Wagner a „Hangszer-Király** ország
szerte elismert legolcsóbb hangszeráruházában 
kapható, Budapest, Józsii körút 15. [Gyorsjavító 
műhely. Kérjen fényképes in ngszerárjegyzéket.

Ct/uíCtáp

i Csíkszeredái Marik-
PÉNZTÁR

minden b e t é t  után 1912. 
december 1-től kezdődő- 
leg további intézkedésig

5 százalék
kamatot és az adót is fizeti.

F ,

M
eghivók, névjegyek, esküvői-, el
jegyzési kártyák csaka lapunk kiadó- 
hivatalábrn legolcsóbban és leg- 
izlésesebten készülnek.

Nyilvános Köszönet
Wilhelm Ferenc gyógyszerész urnák, cs. és 
kir. udvari szállító, Neunkirchen, Alsóauszt- 

ria, feltalálója a
W I L H E L M - f é l e  T E Á N A K .
Hogy én a nyilvánosság elé lépek, teszem 
ezt azért, mert kötelességemnek tartom Wil- 
he1 m Ferenc gyógyszerész urnák Neunkirchen- 
ben, hálás köszünetemei nyilvánítani azon 
szolgálatáért, mellyel a Wilhelm-féle tea az én
fájdalmas reumatikus szenvedéseimet
megszii ette és ezért azoknak, kik ezen ret
tenetes b itegségbe estek, ajánlom a tea hasz
nálatát. 4 heti használat után nemcsak telje
sen megszűnt a fájdalom, hanem dacára an
nak, hogy már 6 hét óta iieír i  teát, az egész 
testál kai részem megjavult. En megvagyok 
győződve hogy mindenki, aki hasonló beteg
ségben szenved, ezen tea használata által a 
feltalálót, Wilhelm Ferenc urat, úgy mint én, 
áldani fogja. Kiváló tisztelettel

Butschin-Slreifeld grófnő 
főhadnagy-neje.

Ára csomagonkint 2 K, 6 csomag 10 K.
Hol gyógyszertárban a drogériában nincs, direckl küldés!

Ü

S E

Ü*leii jelontéw!
V a n  sze re n csé m  a  n a g yé rd e m ű  v id é k i és h e ly b e li vásárló  

k ö zö n ség n ek  sz iv e s tu d o m á sá ra  h o z n i, hog y a  K a r á c s o n y i  

s z e z o n r a  m egérkeztek ü zletem b e a le g jo  i > uin - ii e z u - 
k o r k á k  d é l i  g y ü m ö l c s ö k ,  s p a n y o l  s z  i l i ó ,  t e a ,  t é s z t á k  

n a g y  v á l a s z t é k b a n  k a r á c s o n y i  é s  ú jé v i  a n j á n d é k -  

t á r g y a k  n a g y v á la s z t é k b a n  k ü l - é s  b e l ' ö l d i  t e a - r u m o k ,  
t e á k  é s  f i n o m  b o r o k  k a p h a t ó k .

A  n a g yé rd e m ű  közönség  sz á m o s k iló g  á s ít  :. .-I

P O T O T Z K /  A N D O R ,
faszer- és csemegét i reskedő Csíkszeredán. ,

f  ..
TJ*l©t

T u d o m á sá ra  h ozom  a n a g yé rd em ű  k ö zö n sé g n e k , hogy 

S z v o b o d a  Józseftő l (S z u ltá n -lé le  sa ro k -ü z le t)

Hői- és pérfi Divatáru-üzletet átvettem.
R a k tá ro n  tartok férfi-, n ő i d iv a tc ik ke ke t, c ip őket, függö

n yöket, a  n ő i és fé rfi-d iv a t ö ssze s c ik k e it  a  le g e g y sze rü b - 

töl a le g ké n y e se b b  ig é n y e k n e k  m egfelelőt. A z o lcsó  á ra k 

tól és lontos k isz o lg á lá sró l m eg győződhet a  n. é. k ö 

zönség, h a  vételkötelezettség n é lk ü l is m e g tekinti.

T is z t e le t t e l:

JAKAB GYULA.

C  O

Női Divatkalap
u f c S . m a t h e  J ó z s e f  s g g g
Ild i az átalakítási munkálatok a legelső pári/.s—bécsi módotok után 
készülnek LM óra alatt. Úgyszintén gyászkalapok is. — Nemtetszö áru 
kicseréltetik. — Üzlet: Régi Kőhíd, GrUnmvald-fclo üzlethelyiség.

Ű p - « 0 :

: 0 » 0 « 0 :

Kau>a-Sar\tal-Kapszuláh SSwT'kSlIB;
herelob, hólyaghurut és idült fehérfolyás ellen. Meglepően gyors hatás.

1 doboz ára 3 korona.
I m i a U a i á  ezzel egyidejűleg használva. -

u r .  D O j t a - i n j e R C I O  o .W a g  ajánlva. 1 üveg 1*60
ehuez egy fecskendező férfiaknak, vagy nőknok 1 korona 50 HU. — 
Eredményért kezesség.
I  r í . . !  J  fel jimúlhatatlan hatású testszaggatá-
U n l v e r s a i - r  I C I i a  8okms>, reuma-, csuz-, fej , fogfájás
nál és bórviszketegségnél. 1 próba üvegcső 40 fi, L nagy üveg 1 K 50 fi.

S h r i b a n e h  K .  M .  g y ó g y s z e l  cár? a  K e re sz th e z
Temesvár, Erzsébetvárc , XÍV . Hunyadi-ut 30.

Vi zont-eláru i ..k iól fizetve.
— '   .......... r - - -  .: - = 0 » 0 - « 0 — :■ ~ .-----------------
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Nagy Karácsonyi vásár
Pototzky Pál női és férfi gyermekdivat-üzletébe Csíkszeredán (Saját ház).

Nagy választék magyar gyártmánya varrógép és gyermehjátéhohban.

JL2̂ egmegVwi\ta\6Vb W ásár\ás\ Yte\\ \ ^egmeglúxKalóWo bevásárlási b e l \ l

ar
A nagyérdemű hölgyközönség becses figyelmébe!

Bécsi és budapesti körutamból hazatérve, szives tudomására hozom a n. é. 
hölgy közönségnek, hogy Csíkszeredában a Rákóczi-utcában levő dohány- 
tőzsde mellett, a mai kornak megfelelő és a legkényesebb igényeket is kielégítő

szerín
nyitottam. Raktáron tartok párisi és bécsi modell-kalapokat, úgyszintén 
minden e szakmába vágó divatcikket. Elvállalom mindennemű kalapoknak 
ízléses díszítését és átalakítását. Gyászkalapokat raktáron tarlók. Mérték 
szerint készítek megfelelő módon: fűzőt, haskötőt, hátegyenesitőt és mell
tartókat; minden e szakmába vágó cikkek javítását és takarítását pontosan 
és jutányos árban eszközlöm A t. hölgyközönség jóakarata támogatását 

kérve és biztosítva a pontos kiszolgálásról, vagyok tisztelettel
n ő i  ka l a p  d i v a t t e r me  
CSÍKSZEREDÁBAN.L i g e t i  S a m u n é

M O l

CTC\ár\oxv
női és A'Walüxlele uy helységében

Csíkszeredán (a régivel szemben)

A legnagyobb választékban kaphatók az összes 
női és férfi divatáruk a legolcsóbb árban. —

Kéretik a címre ügyeln i!

I O * - l

Filó Károly nagy temetkezési intézete, Csíkszeredán, saját ház.
N a g y választék m in d e n féle  tem etkezési c ik k e k b e n , u. m . : érc- és fakoporsók a  leg eg yszerű b b tő l a  le g dísze seb b  k iá llítá sb a n , szemfödelek 

könyök- és fejpárnák, harisnyák, gyászfátyolok, gyertyák és szalagok, gyászjelentések stb . stb.

Koszorúk és koszorú szalagok óriási választékban. Ovegfedelü érckoporsók kizárólagos raktára. Díszes gyászkocsik.
___________ Temetkezéseket elvállal pontos kiszolgálás és szolid árszámitás mellett.

> B  á í  i - ; i i  l é f ü s i c
órás-, ékszerész- és gramafon-flzlete Csíkszeredán.
A já n lja  dúsan berendezett és le g ú ja b b  szerkezetű

Inga- Zenit-, arany-, ezüst- és 
Omega zsebórákat.

Állandó nagy raktár valódi drágakövü ékszerekben.
A legújabb és legtökéletesebb, tiszta

Gramofonok- és lemezekből
szintén nagy raktárt tart, és gyári áron lesznek árusítva.

Látszerészi cikkek nagy választékban.
Olcsó árak! :—: Pontos kiszolgálás !

EPUZEM U
asztalos vállalat
Csíkszereda Vörösmarty- 

utca 21. szám.
K é sz ít  asztalos mun
kákat m inde n k iv ite lb e n . 
E lv á l la l ja  fa an y a g  k id o l
gozását aszta lo s m ester 
u ra k n a k  sz a k s z e rű  gépei 

á lta l m érsékelt m u n k a 
iig  e lle n é b e n

POHARAS

SÖR
Legjobb sör
a „Pilseni Ősforrás"

Csikvármegye területén
egyedüli elárusító hely Csík

szeredában :

H I R D E T É S E K E T
olcsó ár mellett felvesz a kiadóhivatal.

^  t
*
*

ÍZT. IlgJ Istvánul Zili-rai
ho l m in d e n n a p  fr is s e n  c s a p o lv a  p o h a ra n k in t 

kap h a tó .

o
o

mészáros és hentes CSÍKSZEREDA.
Naponta frissen vágott marha, borjú és sertés hús, saját 

készitményü felvágottak, sonka, kolbász és tormás virslii. 
Szalonna és zsir nagyban és kicsinyben.

o
o *

s?-

É R T E S Í T É S .
Tudomására hozom a nagyérdemű helybeli és 

vidéki közönségnek, hogy raktárt tarlók mindennemű

cserépkályhákból.
Elvállalom mindennemű cserépkályha és takaréktüz- 
helyek felállítását, átalakítását és takarítását, továbbá 
f ü r d ő k á d a k  és és f a b u r k o t o k  kirakását 
fajenc porcellánból és minden e szakmába vágó dol
gokat pontosan és lelkiismeretesen eszközlök. Vidékre 
is kellő felvilágosítást nyújtok. Értekezni lehet AI1CHNA 
REZSŐ és VEJE cégnél Csíkszeredában.

A nagyérdemű közönség szives pártfogását kérve, 
maradok tisztelettel :

„Styria-U niversal“
K ö tő g é p e k

megmunkálnak fi
nom és vastag- 
szalu pam utot 
ugyanazon gépen.
Árjegyzék ingyen. 

Részlet fizetésre is. 
Képviselők kerestetnek.

STYRIÁ-kötőgépgyár, Qraz, III.

LUKÁCS FERENC cserépkályhás.

S Z A B Ó  F E R E N C
kocsigyártó, nyerges, kárpitos és 

szíjgyártó üzlete

Csíkszereda, Mikó-utca 16 sz.
(Saját ház.)

Kocsigyártó, nyerges, fényezési munkák, úgy szint-kArpitos, bútorból,ur,ás 
és díszítés, munkák, inatrAcok és paplanok ; kész kocsik, szekerek szánok 
os mindenféle töltött és töltetlen bútorok, a leheti logjutányosabb Arakért- 
esetleg részletfizetés mellett is kaphatók. Saját készitményü á-u-fotelek’
™ kfArTV^aírw “ hÍ7oofán- fajalikal- valamint kocsi ülések stb? állandó 

• J | Kf-, • S yl ™*,ar " Llkrte * hAműwM. és in»rn«nálAzs-radekok fekete és natiirszinln-i,. inprn.nmo

Nyomtatott Szvoboda Miklós könyvnyomdájában, CsikszőíJhi

Kellemes üdítő ital

a Hosszuaszoi Erzsébet
M T U m U

1 lileres palackban 10 fillér. Megrendelhető :

4  S M e m to B sá i fo rrá s
kezelöségénél Csíkszeredán.

1912.


